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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek elta-

JTolittsa fölöslegei 
- Bpeciiallata fog- és siájbeUgségekten. 

FOG -tömések, arany 
fogkoronák éa 
aranyhidak. tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tós porcellán* és 
u&nytomések. tU éri J6WHassal. 

FOG -húzás télies éraéstclenl- Q p . H E G E D Ű S J A K A B 
téssel; hasznavehetetlen, fogorvos, egyetemi orvostudor, 

UelígUUtBak. - l U a é t o K t a k ** ' VII., Erzséb.t-körút 4 4 . » I. . m . l . t . 

SZÖLÖTELEPÍTÖK 
becses figyelmébe ajánlva a leg­
jobb és legkiválóbb' f a j t i s z t a egy 

és kétéves dúsgyokerzetű 

szölöoltványok, 
továbbá Nova és Delaware, 
valamint többfajta egy és kétéves 
dú-g.ukeres legszebb direkttermő 

szőlővesszők, 
melyek minden szőlőbetegségnek 

ellentállanak és túlbőtermöek. Készlet Dagy mennyiség. 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. — Cim : 

Első nagyváradi NOVA szőlőoltványtelep központi irodája 
N A G Y V Á R A D , F Ő - U T C Z A . 

EXHUMÁLÁSOKAT 
jutányosán anyagi kezssség 
mellett eszközlünk : : 

SZENDE ÉS SZABÓ 
IV., Károly király-út 4. 

Interurbán telefonszám 51-02. 

Pénzét vissza 
fizetem, ha 

t y n k s z e m - s z e m ö l c s , 
bűrkeményedéseit a Ria-balzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem útja. Ezrekre 
menő hála* és köszönöiratok. Ara 
jótálló levéllel 2.40 K üvegenkint, 
3 üveg 5.50 K ét 6 üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Postafiók 12/123 

Yes-Qui-Si 
a czime annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lebet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franezia és német 
világnyelveket. Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda­
pest, III., Lajos-utcza 92. 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
új kötete: 

A világtörténet legújabb fejezete 
(1871—1914) 

Irta 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei. 
A hármasszövetség kora. 
Bekeritő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ára kötve 6 korona . 

A Franklin-Társulat kiadása. * Kapható minden könyvkereskedésben. 

M á s o d i k k i adásban je len t m e g : 

KÓBOR T A M Á S 

czímű regénye 

Budapest társadalmának hatalmas realismussal 
megrajzolt keresztmetszeti képe oo 

Ára 8 Korona 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T K I A D Á S A 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

M A M K Ö H M H R 
Szerkeszti oo 

R A D Ó A N T A L 

új füzete: 
I ^ ^ I ^ ^ ^ P ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M ^ M Sl»7—89S. szám 

SZÍNI G Y U L A 

ELBESZÉLÉSEK 
Á r a 80 f i l l é r . 

A Franklin-Társulat kiadása. * Kapható minden könyvkereskedésben. 

Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszti: lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egész évre 20 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél • 10 « « 2 « " « « 12 « 
negyed « 5 « « I « .« « « 6 « 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szánv 
(Franklin-Társulat.) 

I 
m 
K.VJ 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
új könyve: 

EGYMÁS KÖZT 

^Süc} 
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Ára 8 korona 
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40. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER HÓ 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal. IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. 

| Egészévre_ _ 40.— korona. 
Előfizetési leltételek: { Félé\Te_ _ 20.— korona. 

1 Negyedévre 10.— korona. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

Ü S Z K Ü B EGYIK TJTCZÁJA, A H O L MOST BEVONULTAK AZ E N T E N T E CSAPATAI. - Jelfy Gyula felvétele. 
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PÜNKÖSDI PKÉDIKÁCZIÓ 
REGÉNY. - IRTA HAVAS GYULA. 

A májusi este túlédes és szinte fullasztóan 
illatos csendjében sötéten állt a kollégium, 
elhagyottan és idegenül. Komor homlokzatára 
halvány fényt hintett egy ívlámpa, mely távo­
labb, a Csokonai-téren égett , nyugtalanul ser-
czegve. É i a tér felől, l ikoltó fényességek közül, 
a mozi ideges csilingelőse hallatszott ki tartóan. 
A kollégium hallgatagon és zárkózottan ál l t , 
Csak a második emelet valamelyik ablakából 
szállt ki halkan egy hegedű keserves és tétova 
siránkozása. A földszinten három ablak világos­
ságában éles 'ii feketéitek a vasrácsok. 

A kollégium előtt , a kertben két teológus 
sétált , csendesen beszélgetve, a két Hajnal-fiú. 
Hosszú, fekete kabátjukban csaknem teljesen 
egyformáknak látszottak a sötétben. A gálya­
rabok szobránál megálltak. János leült a padra, 
György, a ki magasabb volt valamivel, előtte 
állt és e perczben úgy^űn t fel, mintha árnyéka 
lenne a barátjának. Ő maga is erre gondolt, 
miközben titkolt türelmetlenséggel figyelt a 
másik könnyed és kellemes csengésű hangjára : 

— Sajnálom, hogy belementem ebbe a vitába. 
Semmi kedvem ahhoz, hogy érveket vagy ada­
tokat hozzak fel, támogatni véleményemet. 
Különben biztosítlak, hogy a kollokvium lesz 
az utolsó alkalom, a mikor az úrvacsora lénye­
gére gondolok.Őszintén megvallva, később egyet­
len gondom lesz, hogy minél szebb gesztussal 
nyújtsam át a kenyeret a híveknek és minél 
ünnepélyesebb pózzal nyomjam a kezükbe a 
serleget. Hidd el, ez nagyon fontos a mi pá­
lyánkon . . . 

Györgynek a legkevésbbé sem tetszett ez a 
beszéd. De nem tudot t és nem is akart rá felelni. 
Effajta vitáikban, a miket csak ritkán és inkább 
a könnyebb tanulás kedvéért, mint komoly 
czéllal folytattak, mindig ő állt távolabb a 
vallás szempontjaitól és a dogmai alapoktól és 
mégis János volt az , a ki végeredményében 
félvállról, sokszor czinikusan beszélt ezekről. 

Most hirtelen elhallgatott, mert siető léptek 
közeledtek. A bokrok mögül hórihorgas a lak 
tűn t elő, egv pillanatra megállt, aztán vidáman 
kiáltott fel 

— Tudtam, hogy itt lesztek! Gyertek hamar , 
mert megint leszavaznak bennünket. 

Koppant ügybuzgó hangon beszélt és moz­
gékonyságával már ragadta is őket magával. 
É- míg a kollégium felé siettek, György a három 
világos ablakra nézett. 

— Hát még mindig iarl az ülés? — kérdezte 
sajátságos, kissé fátyolos hangján. 

Halkan nyitottak tv az ajtón, a mely mögött 
a Kollégiumi Irodalmi Társaság tartotta ölesét. 
Szavaló-verseny volt s az egyik pályázó éppen 
most dörögte el a (Visszavárlak!» exímű költe­
ményt. A termet ünnepélyt s és várakozó csend 
ölte meg, halk köhögésekkel és a bírálni készü­
lők t orok-resze léseivel. 

A hátsó padokban csendes mulatozás zaja 
t ámadt , a mini a hórihorgas filozopter és áldo­
zataiét Hajnal-fiúk, lábujjhegyen, hosszú, ugrás­
szerű lépésekkel a fal melleit hátrafelé lopa­
kodtak. 

A szavaló végleg eszámoH már a költemény 
hangulatával és kissé diadalmasan nézt getett 
körül, egyúttal már kihívóan is a" kritika felé. 

Kínos szünet után egyszerre ketten álltak 
fel, a miből nagy mulatság támadt . Mert ud­
variaskodva és kétkedőn nézve egymásra, né­
hány pillanatig félig ülő, félig álló helyzetben 
mozgolódtak, mint mikor két ember találkozik 
s egy irányban akarva kitérni, szinte tánczol-
nak egymás előtt. Végül aztán mindketten egy­
szerre leültek, azzal a szándékkal, hogy átenge­
dik a másiknak az elsőbbséget, mire egy harma­
dik állt fel és beszélni kezdett. Közben merően 
lenézett a padra, a hol titokzatos vonalakat 
húzgált czeruzájával. 

— Rövid leszek, — mondotta és erre nevetés 
tört ki , minden ok nélkül. 

— G;ak arra akarom felhívni a figyelmet, 
tisztelt kör . . . 

— Társaság! Társaság! — kiabáltak többen. 
— Nem vagyunk a gimnáziumban! 
E i t egy egészen vékony, nőies hang kiáltotta. 

Általában ezzel mindenki igen nagyra látszott 
lenni. 

— H i t társaság, n o ! — mondta a bíráló és 
zavarba jöl t . — G a k a r r a a ma már tűrhetet len 
anomáliára akarom felhívni a figyelmet, hogy 
az igen tisztelt szavaló úr mindenütt szünetet 
tar t a sorok végén, még ha nem is ott végződik 
a mondat . . . 

Hingos ellenkezések fakadtak ki. 
— Nem igaz! — kiál tot ták néhányan mél­

ta t lankodva. 
A szavaló kéjesen mosolygott. Evezte a tár­

saság hangulatából, hogy már övé a tízkoronás 
pályadíj. A katedrán ülő elnök azonban csen­
det intet t kezével : 

— Felszólítom a tisztelt tagokat , hogy óva­
kodjanak a társaság méltóságát sértő kifeje­
zésektől ! 

C;end lett és a bíráló, felhasználva az alkal­
mat , s mert már semmi mondanivalója sem volt, 
majdnem sértődötten szólt : 

— Kérem, én óva kódok! 
— Hiszen nem is önnek mondtam, — szólt 

az elnök. 
— Akkor nincs más megjegyzésem — mondta 

a bíráló bizonytalanul és míg leült , egyszers­
mind meg is fordult maga körül és szétnézett, 
keresve az utódot, hogy elterelje a figyelmet 
dicstelen szerepléséről. 

A következő szónok hosszasan és áradozva 
méltat ta a szavalat érdemeit. 

— Különösen szép volt az a részlet — mon­
dot ta , —' a mikor a költemény második része 
u tán a hangja leereszkedik, már tudniillik, úgy 
ér tem, hogy a szavalónak a hangja és szinte 
egészen lágy lesz. Az ilyen dolgok különben is 
nagyon megfelelnek a Kó.-a hangjának és ez a 
része a szavalatnak valóban, igen tisztelt tár­
saság, igazán, hogy úgy mondjam, nagyon 
szép volt . . . 

Alig fejeződött be a bírálat, felpattant egy 
szőke és merész orrú fiitalember és csendes 
hangon, de a legnagyobb meggyőződéssel kezdte: 

— Tisztelt társaság! Az előttünk elhangzott 
igen tisztelt szavalat . . . 

I t t megakadt egy pillanatra, mert nagy neve­
tés tört ki. Érezte, hogy hiba van valahol, de 
a helyreigazítást, a mi eszébe j u to t t , hamar 
elv. ' iene. ni •!( akkor így szólt volna a mondat : 
az elő tünk elhangzott igen tiszteli szavaló . . . 
Tehát folytatta : 

— Kiáltó példája annak, hogy a régi szavaló­
iskola teljesen csődöt mondott . . . 

Xagv zaj keletkezett : 
— Hohó! 
— U ásítsa rendre ! 
Néhányan, a kik csak az ilyen p rezek han­

gulatáért já r tak ide, a padot kezdték verni 
diszkréten. 

Egyébként a merész kijelentés indokolása 
már sokkal komplikáltabb és bizonytalanabb 
volt. A tagok szörnyen unták a dolgot és külön­
ben sem volt rokonszenves előttük a bíráló. 
Állandóan közbeszólásokkal zavarták és sür­
gették a szavazást. 

Ez volt a csemegéje az egész ülésnek. Meg­
választották a bizalmi férfiakat, komoly és 
hozzáértő embereket, a kik kellő buzgósággal 
tudták húzgálni a vonásokat a táblára felírt 
nevek után, a szerint, hogy az elnök melyiket 
olvasta fel a czéduláról. Á társaság most pár­
tokra oszlott, külön csoportokba verődtek össze 
s hangos felhördülésekkel és éljenzésekkel kisér­
ték a szavazás menetét. 

Viharos tombolás tört ki , a mikor már csak 
egy pár czédula hevert á rván az asztalon és 
nyilvánvaló volt, hogy ezek már nem változtat­

hatnak a táblán álló arányon, mely a hivatalos 
jelölt győzelmét muta t t a . 

A hórihorgas keserűen és megvetéssel nézett 
körül s elköszönt a Hajnal-fiúktól és jelöltjétől, 
a nagyhajú és sovány jogásztól, a ki egy Ady-
verset szavalt a versenyen. Azután méltat lan­
kodva távozott . 

A győztes párt a Kék Macskába vonult , 
ünnepelni a pályanyertes szava lót. 

Hajnal György még elkísérte barát ját , a ki 
kinn lakott a városban, azután visszaindult 
a kollégium felé. Az utczák már elcsendesedtek, 
a kollégium ablakai vaksötéten bámulták a 
nagytemplom komor és hatalmas monstrumát . 
A Csokonai-téren már kialudt az ívlámpa és 
egy elkésett villamos száguldott keresztül, 
mintha azért sietne, hogy ne zavarja sokáig 
ezt a halot t nyugalmat . Csak a mozi világított 
kisértően és züllötten, mint a profán élvezetek 
kárhozatos tanyája ezen az egyházi környéken. 

Hűvös, fűszeres i l la tú szél jöt t valahonnan. 
György megállt a téren és összébb húzta kabát­
j á t . Nem volt kedve lefeküdni, czéltalanul neki­
vágott a legközelebbi utczának. Léptei siváran 
kongtak el a hallgatag ablakok a la t t és hosszú, 
fekete kabátja groteszk mozdulatokkal, sötéten 
lobogott a szélben. 

I I . 
Jóval elmúlt éjfél, mire haza vetődött . Párad­

tan ballagott fel a korhadt falépcsőn, egy magá­
nyos lámpa árva fényében és az árnyéka torz 
és félszeg eltolódásait figyelte a falon. 

Sokáig nem jö t t álom a szemére. Emlékezete 
a Jánossal való beszélgetéseket idézte fel és 
némi irigységgel gondolt barátjára. Maga előtt 
látta gondtalan, derűs fényű kék szemét, hal­
lotta könnyed, felületes szavait s míg szeretet­
tel és ragaszkodással gondolt rá, mégis valami 
érthetetlen félelem és riadt borzongás futotta 
át és nem tudta miért , igyekezett elűzni őt 
képzeletéből. De mindig visszatért hozzá és ha 
más irányba akar ta terelni gondolatait , össze-
bonyolulíak és ellenőrizhetetlenül, homályosan 
ágaztak szét valami tompa , fájdalmas zavarban. 

— Hiszen úgy van, neki van igaza — gon­
dolta bizonytalanul és erősen lehunyta a sze­
mét, — nem fontos, hogy mit hiszek és mit 
nem és senki sem törődik az?ál, a mit gondolok. 
De hát van-e egy tiszta és világos pont , egyet­
len ragyogó fényesség., a mely fellobog, ha felé 
fordulunk, kigyúlva, mint egy fáklya a sötétben? 
— Vagy csakugyan az a fő, hogy kerüljön vala­
hol egy kedves és fehér paplak, világokkal az 
ablakokban és öreg fákkala ker tben ,a mik alat t 
szépen meg lehet öregedni, várni vasárnap a 
harangszót és csendes pátosszal elmondani újra 
és újra ugyanazt és hallgatni a komoly zsoltárok 
ódon zengését ? . .. 

Csendes és tűnődő vergődéssel feküdt mozdu­
latlanul. Egy pillanatig úgy érezte, végtelen 
tisztaságban, az egyetlen igazság isteni, derűs 
fényében lát tündökölni minden dolgokat, felül­
emelkedve önmagán és mindenen. É- nem vet te 
észre, hogyan fúlt ez a lázas ragyogás lassan a 
kétség és bizonytalanság homályába és hogyan 
tűn t fele ködös zűrzavar sötét hátterén a János 
arcza, mint egy nyugalmas és mégis nyugtala­
nító mosoly, idegen és távoli deiű érthetetlen 
fölényével. Öntudatlanul is vágyott rá , hogy 
feligya magába azt a levegőt, a melyből ez a 

•derű sugánik , mintegy narkotizálva magát az 
idegen élet és idegen nyugalom átérzésével. 
De csak egyre nyugta lanabb lett. 

Nagy összevisszaságban gyermekemlékei re­
megtek fel, és diákkorára gondolt, az izmos és 
napsugaras nagykun városokban. Akkor sokat 
tanult és tiszta és boldog volt és játékdélutáno­
kon édes szédületben hevert a tavaszi mezőn, 
figyelve a szélmalom nesztelen és lágy forgását. 
A val lás tan, igen,akkor nagyon szerette a vallás­
tan) . A ianár betűről-betűre követelte a lecz-
két és e miatt mindenki elégedetlenkedett, de 
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ő meg volt győződve, hogy ez helyesen van így. 
A vasúti töltéshez jár t tanulni ragyogó reggele­
ken, szeme az őrházon tú l és a hallgatag tanyák 
felé kiáltozta a tiszta és szabályos mondatokat , 
a melyek mögött mondhatat lan mélységek és 
szent magasságok lüktetését érezte. Hat órakor 
pontosan kiúszott a gyorsvonat a halványkék 
és reszkető távolból és aztán elrohant mellette, 
roppant zajjal, gőgösen. Ilyenkor — most hatá­
rozottan emlékezett — de csak ilyenkor, valami 
ismeretlen és nyugtalan borzongás rázta meg 
egy pillanatra és nem tudot t , nem is próbált 
magának számot adni arról, hogy mi volt ebben 
az érzésben több , félelem-e vagy áhí ta t , ide­
genkedés-e vagy rajongás és öntudatlanul éb­
redő és kialvó vágy az ismeretlen messzeségek 
felé. De aztán annál buzgóbban és elmélyülteb­
ben folytatta a tanulást . Egyszer oly hirtelen 
zavarta meg a vonat lármás robogásaval, hogy 
felugrott a fűből és daezosan, szinte kihívóan 
kiáltotta egyenest a gyorsan elfutó ablakok 
felé a mondatot , a mit éppen megkezdett. 
Ez mulatságos lehetett és úgy rémlett akkor, 
hogy egy vidáman kaczagó arcz szaladt tova 
az egyik ablakban. S most újra látni vélte ezt 
az arezot, valami álomszerűség homályos táv­
latában. Mintha a bárókisasszonyhoz hasonlí­
to t t volna, a kit karácsonykor ismert meg, 
mikor legáczióban vol t , de egy kicsit a János 
arczához is. 

Felnyitotta a szemét s a fehér mennyezetet 
látta elfakulva és szürkén az éjszakában, egé­
szen vigasztalanul. A mint hozzászokott a sötét­
séghez, hirtelen vette észre a másik öt ágyat és 
hallotta a többiek csendes, mély horkolását. 
Egyszerre fullasztó keserűséget érzett felsza­
ladni a torkán. 

Az ablakok zárva voltak. Leugrott és óvato­
san, hogy zajt ne csapjon, kinyitotta mind a 
kettőt . Hűvös hullámok áradtak be, messzi, 
mély illatokkal. Valahol ha rangoz tak ; haj­
nalodott . 

I I L 

A Nagyerdő egy elhagyott domboldalán he­
vertek, mellet tük kihajtott könyvek fehérlettek 
a fűben. György a feje alá tet te két karját és 
úgy bámult fel a lombok közt kéklő égre és a 
czéltalanul és halkan eliramló felhőkre. János 
nem messze tőle ü l t , egy fatörzsnek támasztva 
hátát és czigarettázott. 

— Holnap elekció! — mondta hosszú hall­
gatás után. 

Eltel t egy perez, mire György válaszolt : 
— I g e n . . . És azt hiszem, most utoljára 

megyek legáczióba. 
— Ugyan? ! 
És minthogy barátja semmi magyarázatot 

sem fűzött ehhez a kijelentéséhez, sőt úgy 
nézett az égre, rnint a ki örök hallgatásra tet t 
fogadalmat, János nagy lustán feltápászkodott 
a fa mellől és álmos hangon kérdezte : 

— Megbolondultál? 
— Nem, barátom . . . 
György végre levette szemeit az égről ós 

oly szomorú arczczal, hogy János hirtelen meg­
döbbent, akadozva folytatta : 

— Nem bolondultam m e g . . . Nem lesz 
alkalmam többé legáczióba menni, mert az 
őszszel nem iratkozom be. 

— Hát mit csinálsz? 
György elgondolkozott egy kicsit és mo­

solygott. 
— Még nem tudom —felelte aztán — valami 

majd csak lesz . . . 
János vállát vonogatta : 
— Nem tudom, komolyan beszélsz-e vagy 

nem, de semmiesetre sem ta r ta lak olyan bo­
londnak, hogy az előbbit tételezném fel rólad. 

— Miért? — kérdezte György, hirtelen élén­
kebb hangon és féloldalt támaszkodva felült, — 
biztos vagy benne, hogy bolondság, ha az em­
ber beleveti magát a sors vak és bizonytalan 
áradatába, semhogy a vigasztalan és sötét bizo­
nyosság kimért útján maradjon? Bolondabb az 
a h i t , a melyik a rejtelmes és kifürkészhetetlen 
végtelen felé fordul, mert ott látja az igazság 
lá thata t lan csillagát ragyogni, bolondabb ez a 
hit annál a másiknál, a melyik előre megsza­
bott utakon szárnyal az előre kitűzött czél 
f e l é ? . . . 

— Állj meg , barátom, állj meg! Nem erről 
van szó. Igenis, biztos vagyok benne, hogy 
b o l o n d s á g . . . 

HAVAS GYULA. 

— Ügy? Mintha nem erre taní tot tak volna 
bennünket ! Ügy emlékszem, hogy akiket pél-
dákul állí tottak elénk, az örök keresők és soha 
megnyugvók voltak, a messzenézők és a látha­
ta t lant látók . . . 

— Nem. Biztosítlak róla, hogy azokkal az 
urakkal életükben semmit sem törődtek. És 
ha még kecsegtetne is az a sovány ju ta lom, 
a mi az övék volt s a miből ők már semmit se 
élveztek : az utókor tisztelete és emlékezése! 
De hát te mi akarsz lenni és mit hiszel magad­
ról, hogy így beszélsz? 

György nem felelt. Érezte igazságát, tisztán 
és erősebben, mint valaha, de nem tudott rá 
olyan szavakat , a mikkel megmagyarázhatta 
és önmagát is kielégítette volna. És érezte, hogy 
nem véleményeikben és hiteikben van az ellen­
tét , nem érzéseikben és vágyaikban, hanem 
mindezek mögött, az egész testük kibányász-
hatat lan és rejtelmes mélységeiben valahol, a 
vérükben talán. 

Később egészen elváltozott hangon mondotta: 
— Mondd, te nem tudsz elképzelni valami 

hirtelen változást vagy váratlan fordulatot, 
mit tudom én, valami elemi erejű véletlent, 
a mi egyszerre más irányba terel mindent és 
megkíméli az embert at tól , hogy maga döntse 
el a sorsát? 

János lusta volt keresni e szavak éltelmét és 
nem felelt mindjárt. De hirtelen eszébe jutot t 
v a l a m i : 

— Nem értelek és rosszul esik mondanom, 
a mit g o n d o l o k . . . Mert úgy beszélsz, mint 
valami cserbenhagyott cselédlány vagy szerel­
mes diák, a ki az öngyilkosság gondolatával 
k é r k e d i k . . . 

(Folytatása következik.) 

HAVAS GYULA. 
1893 1018. 

A ('Pünküsdi prédikáciió» ciimü regényünk ifjan elliúnjt sierijje. 

Mai száinunkban új regényt kezdünk közölni, 
a melynek szomorú aktuali tása is van. Szerzője, 
Havas Gyula fiatal íiótársunk, i z első nagyobb 
terjedelmű munkájának megjelenését már nem 
érhette meg, néhány nappal ezelőtt, szeptem­
ber '27-ikén meghalt. 

Nagyon fiatal volt, mindössze huszonöt éves, 
a nagyközönség szélesebb rétegeiben még nem 
ismerték, egy szűkebb érdeklődő kor azonban 
úgy tekintett rá, niim fiatal irodalmunk Egyik 
I gszebb reménységére. A háború is akadályozta 
é rvényesü lésé t . Nagyon megszenved te a liálxt-
r ú i . Még az elején sorozlak be katonának, a 
kárpáli harczlérre került, kétszer is megsebesült 
s harmadszorra súlyos tüdőcsúcs hurut tal jött 
vissza a ha rezt érről. Azóta folyton betegesk dett, 
a nyáron leverte a lábáról a betegség s igen 
nagy kínok között halt meg tuberkulózisban. 

Tehetsége halála előtt rövid idővel fejlődött 
erősen. Már egész fiatal korában is szép, finom 
verseit olvastuk, az utóbbi időben a hangja 
kiszínesedett, érzései elmélyültek, nyelvének 
sajátszerű zengése lett . Hogy milyen értékek 
rejtőztek verseiben, azt majd csak ezután fog­
ják megismerni szélesebb körökben, ha e versek 
könyvalakban is megjelennek. Hi tünk sze­
rint a ma egész fiatalok között alig van egy 
is, a kinek tehetsége az övével mérkőzhetik. 
Néhány novelláját is olvastuk, a melyek szin­
tén mutatják, mi lehetett volna belőle, ha meg­
marad az életnek. Megvolt benne az élesen és 
tisztán látás nem mindennapi adománya, az 
élet képei erős tükrözéssel újulnak meg írásai­
ban, különösen feltűnő volt bennük az előadás 
egyéni íze és gondolkodásának lendülete. Hogy 
mennyire világos fej volt , azt lát tuk néhány 
kritikai czikkében, a melyeket az igazmondás 
bátorsága tüntetett ki. 

Legjelentékenyebb prózai munkája a Pün­
kösdi prédikáczió czímű regény, melyet most 
fognak megismerni olvasóink. Ajánljuk figyel­
mükbe : bizonyosak vagyunk benne, hogy élve­
zettel fogják olvasni a bárói házba, onnan a 
háborúba vetődött debreczeni teológus diák 
történetét, a kinek érzelmi élete fonalát mintegy 
fölveszi és tovább fonja szerencsésebb társa és 
barátja. A két diák alakja, de még inkább a 
fiatal bárókisasszonyó ép úgy, mint a regény 
jeleneteinek sora, mint pl. a pünkösdi isten­
tisztelet leírása, fogalmat adnak róla, hogy mit 
vesztett i rodalmunk azzal, hogy a halál meg­
szakította Havas Gyula teljes kifejlődését. 

Szegény fiatal társunk örömmel és remény­
kedéssel várta munkája megjelenését. Még 
nagybetegen, a kórházból is érdeklődött regé­
nyének sorsa iránt s utolsó heteiben örvendve 
hallotta e sorok írójának izenetét, hogy munká­
jának közlése október elején megkezdődik. 
A halál azonban türelmetlen volt i iántp, nem 
engedte, hogy megérje irodalmi pályájának e 
fordulópontját. 

Gyermekkoromba n 
Ujongva futottam 
Ki a szabadba. 
Mikor szakadva 
Hullott a hó. 

Hahó, hahó! 
Gyerek-pajtások, 
Vígkedvű társak, 
Ez a mulatság 
Nekünk való. 
Dagadna bárcsak 
Hegygyé a h ó ! 

A rég heverő 
Kis szánnal elő! 

dombrt Fel a dombra, a 
Kipirulva belé, 
Onnan lefelé, 
Sebesen, sebesen, 
Hanczúzva, sikongva! 

De a gyermekélet 
Bfive hamar széled, 

A HÓ. 
A gondtalan évek 
Ideje rövid. 
Ügy elszállt felettem, 
Hogy és^re se vettem ; 
S feínőve, felt dteitt 
Apró örömit. 

Nem vágytam azontúl 
Szánkázni a dombiul; 
Mélázva, merengve 
Csak néztem a tájt. 
A hó ha kerengve 
Szállongva szitált, 
S ha hordta már 
A szél a havat, 
Tűnődtem: a szélben, 
Künn, a havas télben, 
Mit nem szenved a vad 
S a madár. 

Végre öreg lettem 
S bár sohse feledtem 
A téli mezőt, 
A hóba veszŐt, 

Bármennyire szánom, 
Eószvét szava számon 
Nem az erdők vadja 
Nyomorát siratja. 

Óh, mennyi gyerek 
S asszony didereg, 
Éhezve, fázva, 
A hideg, bús tűzhely előtt, 
Sápadt mind, csak a szeme ve£es, 
Hiába keres 
Egy kis tüzelőt, 
S nincs, ki ruházza. 

Ha van nyomorult, 
Részvétre szorult, 
Nem az erdők vadja, 
— Azt majd befogadja 
Száraz levelével az erdő — 
Hanem a didergő 
Asszony s gyerek az. 
Csillogva szemembül 
A könny ha leperdül, 
Értök pereg az. 

Vargha Gyula. 
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HANGULATOK. 
Elbeszélés. — Irta Bársony István. 

A nyitraszegi fHüvösvölgy» tetején vagyok, 
közel a határhoz, a mely egyfelől a bélaudvar-
noki, másfelől a lelóczi hegyeket választja el 
tőlem. Még sötét hajnal volt, a mikor alóliól 
ide elindultam. L^nt is csöndes volt még a kkor 
minden. Csak a jószágot etető béresek mozgo­
lódtak. D--a kakas még nem kukorékolt. A hogy 
azután mindjobbon távolodtam a lakott tanyai 
világtól s bekerültem az erdők világába : érez­
tem magam körül a végetlen magányt. 

Ez az én elemem, gyönyörűségem, legnagyobb 
élvezetem. Ebben felszabadul az ember lelke 
minden földi nyűgtől és fogékonnyá válik a 

• nagy természet isteni megnyilvánulásai iránt. 
Gondolataimat nem köti a mindenna pi élet 
prózája, gondja, egyhangú robotja. Itt és ilyen­
kor a magamé lehetek egészen. 

Lassan haladok fölfelé először is a sötét emel­
kedést mutató hegyi legelőn, a melynek harma­
tos füvén olyan nesztelen a lépés, hogy magam 
is kisértetnek tetszem saját magam előtt. Az­
után következnek a bokrok, a melyeket a gya­
korlatlan szem leselkedő élőlényeknek sejt ele­
inte, 

Itt most még lehetnének is ilyen élőlények. 
A szarvasok tudniillik lejönnek éjszakánkint az 
aljba és végig barangolják az ő megszokott te­
rületeiket. Most van a szarvasnász évadja, 
szeptemberben s a sz'uv'snép ilyenkor nyugt"-
l^n^bb, mint máskor ; q bikák a suták nyoma­
ton vannak folyvást és harsogó erős bőgéssel 
ostromolják őket ; ezzel riasztják egyszersmind 
a vetélytársaikat. 

S én most valamelyik ilyen agancsos legény­
nyel szeretnék találkozni. De azt nem igen le­
het idelent. Azért fel kell jutni a magasabb ré­
giókba, a hova i szarvas a hajnali világosság 
elől visszavonul a védő, rejtő sűrűségekbe. 
Mielőtt odajutna, a hova már nem lehet kö­
vetni, addig kell kierőszakolni vele a «légyottot», 
melynek, ha minden úgy történik, a hogy a 
vadász szeretné, véres vége van. 

Már fent vagyok a hűvösvölgyi vágásban. 
Ez a «völgy» magasabban van sok hegynél s a 
teknője áthatolhatatlanul bozótos. Ott a vad­
disznók tanyáznak. De a völgy két meredek 
partján a szarvasok vannak otthon. Kijönnek 
alkonyat után, a szürkület homályában a tar­
vágásba ós ott legelnek, a míg csak a keleti 
ég gyönge világossága nem figyelmezteti Őket 
arra, hogy közeledik a Nap. 

A nappali világosság elől ugyanis két okból 
menekül a szarvas. Az egyik ok: a meleg, a 
mely tiszta derült időben hamar elönti hevével 
a nyitottabb helyeket, a míg csak csípősre nem 
fordul az időjárás késő ősszel. A szarvas nem 
tűri a meleget s árnyékba menekül onnan, 
ahova erősen tűz a nap. A másik ok: a rejtőzni 
vágyás, különösen az ember elől, a kiben leg­
nagyobb ellenségét ösztönszerűen érzi. Ivadék-
ról ivadókra beleszületik a szarvasba ez az 
ösztön és nincs lény, a melytől jobban tartana, 
mint az embertől. A hol a szarvasok vadabbak, 
ott elég, ha embernyom kerül az útjokba 
hogy annak a szimatját megérezze, visszariad­
janak s másfelé tartsanak. 

Nekem már ott kell lennem világosodáskor, 
a hol a kint levő szarvas még át nem váltott, 
a hova ilyformán várhatom. Ha csak a vak vé­
letlenre bíznám ezt a találkozást, húszszor is 
próbálkozhatnám, a míg a széles, hajlatos vágás 
szélén leselkedve, megpillanthatnám azt, a kit 
keresek. De segítségeimé van a mostani évad, 
a szar vasszere lem évadja, a mikor a bikák han­
gosak, a mikor szerelmet vallanak mély orgo-
nálással, búgó dünnyögéssel, a mely hirtelen 
átcsap a féltékenység vad ordításába. 

A mikor jó az évad, olyankor a bikák egész 
naja is bőgnek, izgulnak, kántálnak. Hüvöses, 
esőkkel felüdített, míg újra kitisztuló időjárás 
kell ahhoz. Meg még egy sereg ok, a mely már 
szakbeli közönség elé v-iló. A kevés suta például 
ilyen ok lehet. A hol nincs sok szeretni való 
asszony, ott a szerelemre nagyobb a szomjúság 
a vágytársak között. A bika bőg néha fényes 
délben is, de már akkor inkább csak a maga 
mulattatására. Mert a suták olyankor elpihen­
tek, leheveredtek va la hol g várják az alkonyatot; 
a mikor megint mozogni kezdenek majd. Hárem-
basájok ezalatt maga is félrevonul, gyakran 

egészen különválva a háremtől, a melyet az­
után estefelé ész nélkül keres, hív, utána sza­
ladgál, tereli, hajija, vagy ó maga vonul a nyo­
mán. A nagyon szerelmes- bika még álmában 
is bőg. Bóbiskol s közben fel-feloidít. Mindig 
az asszonyokon van az esze. 

De az idén nem ilyen mozgalmas és izgatott 
a szarvasnász. Rossz a bőgés és a szarvasbikák 
inkább csak éjjel harsognak. Hajnalban hallani 
még egy-egy öblös basszust, de hovatovább 
ritkábban s mire annyira kivilágosodott, hogy 
már lehetne lőni, akkorra teljes csönd van. 

Pedig a vadász e nélkül az irányító, mindent 
elmondó bőgés nélkül vakon és siketen tapoga­
tódzik. Több szerencséjének kell lenni, mint 
eszének, hogy sikert remélhessen. Hisz' minden 
lépése bizonytalan s talán éppen elfelé cser­
készik a szarvastól, a mely ott van a közelében, 
de néma és nem árulja el a hollétét. Ellenben 
ha a bika hangos,akkor tudom, hol van s ahhoz 
képest állapíthatom meg és hajthatom végre a 
haditervemet. Akkor megértem, merre tart, 
merre kell tehát vagy utána mennem, vagy 
eléje kerülnöm, a szél járása szerint. Mert a 
szól, a levegő áramlásának az iránya, a szar vas­
vadász delejtűje. Rossz széllel, a mikoc tudni­
illik felőlem leng a. levegő a szarvas felé, lehe­
tetlen a vállalkozásom. Mert a szarvas meg-
érez engem, a vadászt, az ő veszedelmét s hir­
telen elhallgat, menekül. De ha a szelem jó, 
ha szemközt kapom, a mikor a szarvast kere­
sem, akkor a többi akadályt legyőzhetem. 
Akkor csak ügyesnek kell lennem ; akkor csak 
arra kell vigyáznom, hogy meg ne lásson s hogy 
meg ne hallja a közeledésemet. 

Ez sem valami könnyű feladat, gyakorlatlan 
vadász nagyon könnyen belebukik, rajta veszt. 
Hisz' a bika kőiül rendesen ott vannak a te­
henei, a melyek hallgatnak, de figyelnek min­
denre. Sazok hollétéről én nem tudok. A bikát 
talán már látom is, őt elárulja a szava, magasba 
nyúló agancsa, őt szemmel tarthatom esetleg ; 
de a sutákott bujkálnaka bokrok közt,a nélkül, 
hogy sejteném, honnan kukucskálnak felém. 
Pedig ha azok közül csak egy is észrevesz, 
vagy ha csak gyanút fog is : elront mindent. 
Visszaugrik, sőt rám böfög hangos riasztással 
s akkor minden ott levő szarvas szökik. Ök ér­
tenek a saját nyelvükön és tudják, mit jelent 
az ilyen viselkedés; bíznak benne vakon; 
nem kell előbb meggyőződniük arról, hogy mi 
a baj. De míg a kétmétermázsás szarvas bika 
is olyan könnyedén lép s oly nesztelen tud 
lenni, mint a lepke, addig a nehézkes ember 
széles talpa minden kavicsot megmozdít, el­
gördít, megroppant. S ezt messzire hallani. 
Olyan fül, mint a szarvasé, hamar meg is hallja. 
Akkor megint megbuktunk. Fordulhat a szél is, 
eddig jó széllel voltunk, most olyan helyre ju­
tunk, a hol a szél kavarog s akkor is megbuk­
tunk. Nem olyan könnyű szarvasbikát lőni! 

Mind ennek sok évtizedes tudója vagyok s 
ennek alapján igyekeztem a Hűvösvölgy fehér 
sziklája tájékán. Onnan annyira-mennyire vé­
gig látni az emelkedő hosszú völgyön s a fel­
felé tartó szarvas, egyik teknőből a másikba 
haladtában szem elé kei ülhet. 

Csend volt. A gyönge hajnali szél felfelé áram­
lott, ügy'lépegettem, mintha tojások közt jár­
nék. A tfehér sziklánál* megállottam. 

Elő a messzelátót. 
Végig kutatok mindent, a mi azon át a sze­

mem elé kerülhet. A barna színekbe itt-ott 
élénkebb keveredik, rozsdafoltosan, világosab­
ban. Az ott valami hervadó lomb. De éppen 
ehhez hasonlít gyakran a szarvas csuhája. 

Mozdulatlanul nézelődöm. A hajnal pity­
malló enyhülete valamicske megkülönböztetést 
enged. Ha mozogna valami, jó távolságnyira, 
meglátnám már a távcsövemmel. 

Mögöttem magas erdő. Az lélekzik egyet-
egyet, mint a mélyen alvó. Azután megint csend. 

Most valami átsurrant fölöttem, különös ro­
pogó röpüléssel, szakgatott lendüléssel. A tiszta 
égen jól látni fekete alakját. Akkora, mint a 
galamb. Rálendül egy magfára, a mely tőlem 
vagy harmincz lépésnyire nyujtódzik felfelé. 
Elkezd kopogni, kopácsolni. A messzelátómmal 
megbizonyosodom róla, hogy egy ritka vendég 
látogatott ide. Egy szép fekete harkály, a mely­
nek még tüzesen piros sapkáját is látom már. 
Tehát világosodik. 

A harkály mulattat egy darabig s szinte riad 
tan jut eszembe, hogy iszen nem ezéit jöttem 
majdnem megfeledkeztem a szaivasokiól. Ha­
mar körülnézek a tájékon. Üres. Semmit sem 
veszek észre, a mi jön, a mi mozogva él. De a 
bokrok kissé színesebbek. Az avaifű aszott 
f.'kósárga, élénkebb. Már világosodik. 

A szarvas jöhetne. Úgyis elidőz még így da-
i;>big az erdő szélén, mielőtt belépne sötét szen­
télyébe. Csak a nyilt vágásból szeret kisietni. 
A völgy hajlataiba nem láthatok. Ott lehetnek. 
Talán ott is vannak. Minden pillanatban elő­
bújhat valamelyik óvatos, nagyfülű tehén, a 
mely előbb körülnéz, elnyúlt nya kkal figyel s ha 
semmi sem gyanús neki, akkor csipegetni kezd 
innen is, onnan is. Ez a jele annak, hogy meg­
nyugodott. Ilyenkor a vadász fellélegezhetik. 

Ohó! amott n i ! . . . csakugyan mozog egy 
ilyen sötét á rnyék! . . . csakugyan egy tehén !. . . 
Már jönnek! 

De — teringettét! — messze vannak tőlem 
és lehetetlen eléjök kerülnöm, mert okvetetlenül 
meglátnának. Hisz' ők is nyilt helyen vannak, 
de magam is, csak hogy engem a sziklám fe­
dez, takar. A váram megfogott, nem mozdul­
hatok falai közül. De mindent láthatok s ez is 
valami. 

Nagyon lesem a bikát. Ha a tehén itt van, 
nem lehet messze ő sem. A tehén előre lép, ne­
szel, fülel, megáll, azután Jegyezgeti magát a 
fülével s hátra néz. Abban a pillanatban fel­
ötlik a bokrok közt egy mozgó száraz ág, csupa 
száraz galylyal. Az a bika agancsa. 

Most kilép s ő is megáll. 
Gyönyörű jelenség! Hatalmas nagy teste 

szürke sziklaként nyúlik e l ; fejét magasan 
tartja, agancsa gyöngén mozog, a hogy a nya kát 
erre-aira fordítja. 

Agancsszára kai vastagságú, a végei két aia-
szosak, koronája : mint a nyitott _tányér, a 
melynek meredt ujjai szét állanak. Ő az! 

Sohasem éreztem vadászlázat, de most ilyes­
mit érzek. Az a tudat teszi, hogy itt : «mindent 
a szemnek,semmit a kéznek*. Mert a bika messze 
van arra, hogy biztos lövést tehessek iá ; meg­
csúfolni pedig, rosszul sebezni, halálcs vétek 
volna. Akkor már százszorta inkább egészen 
elhibázni; de az meg mire jó? csak arra, hogy 
czéltalanul el legyen riasztva innen ez a remek 
állat s hetekig kerülje még a tájékát is a Hüvös-
völgynek. 

Nem lövök! Végleg elhatározom, nem lövök. 
Csak nézek s így élvezek. Hyen látványban 

sem lehet része a kárkinek. Meg kell érte szen­
vedni, türelemmel, fáradsággal, lemondással. 
De ez a kép felejthetetlen. A hogy az erdők leg­
remekebb koronás vadja vonul lassan a tehene 
után. Kiséri haza, az otthonába. 

Most fordul a tehén, elfelé ; a bika utána. 
Most sárgás hátulját mutogatja, szinte csú­

fondárosan, most már nem is lehetne, nem is 
szabadna, lőni. Vége! 

A szarvasok lassan vonulnak arrább-arrább. 
A bokrok közt eltűnnek. A bika agancsát még 
látni néha a messzelátómmal. Azután az is : 
volt -— nincs. 

Lidércznyomásos feszességemből nagyot só­
hajtva térek magamhoz. 

Már világos van. Legalább annyira, hogy még 
messzelátó sem kell a tájék kifürkészésére. 
Már zöldek a bokrok, nem barnák. A sötét 
szikladarabok már nem látszanak mogorva vad­
kanoknak. Egy kicsi ökörszem pörczögve setten­
kedik mellettem egy rőzseiakás útvesztős sűrű 
bordazata között, Elő-elő ugrik, rám csetteg, 
mintha kérdezne, vagy szidna. Apró kis teste 
fürgén villan elő hol innen, hol onnan. Két-
három lépésnyit röpül egyszerre s megint le­
toppan, de el is tűnik nyomban és már nem lá­
tom. Az erdő legszebb, legnagyobb vadja után 
ez a pöttömke picziség, ez a legkisebb mulat­
tat, foglalkoztat. A fekete harkály rég eltűnt, 
nem is tudom, mikor. Ki tudja, merre jár azóta 
ez a ritka vendég, a minőt alig hármat-négyet 
láttam életemben. 

Felnézek az égre. Gyéren úszik rajta néhány 
fodros felhő; de a széle valamennyinek piros. 
Azt már a kelő nap festette rózsaszínre. A Nap 
jön, diadalmasan ; ha a hegy nem volna köz­
tünk, már látnám. De a Hűvösvölgy még egy 
darabig árnyékban maiad itt. 

Most már vége a hajnali hangulatnak. A vágás 
üres. Mehetek én is vissza, a merről ide jöttem. 

•h 
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SZÍNHÁZ. 
Mariay Ödön : Rákóczi harangja ; a Nemzeti Sziliházban. 

Mariay öelön darabjával nézetünk szerint 
kelleténél szigorúbban bánt el az újságok kri­
tikájának nagy része. Ebben talán része van 
a szerző elszigetelt irodalmi helyzetének. Nincs 
még végleg megállapodott irodalmi pozicziója, 
nem újságíró és nem is színházi ember s így nem 
védi sem a prestige, sem a mindenféle befolyás 
és összeköttetés, a mely a sajtó-kritikát befo­
lyásolni szokta s így rajta kitombolhatja magát 
a kíméletlenségig a kritikusi igazságszeretet, 
S nem tagadjuk, a Rákóczi harangjá-t nagyon 
is lehet kifogásolni. írója elég félszegen mozog 
a színpadon, sok hiányzik belőle a dráma­
író megtanulható kvalitásaiból, nem különben 
azokból is, a melyek vele születnek az emberrel; 
azokból az ügyességekből p:dig,a melyek akár­
hány mai drámaírósikereinekegyedüli eszközei, 
nincs benne semmi. De bennünk épen az ügyes­
ségeknek ez a hiánya, az ügyeskedéstől való 
teljes mentesség kelt iránta bizalmat. Ez az író 
nem élelmes, de teljesen becsületes, nem akar 
és nyilván nem is tudna mással hatni, mint 
írói eszközökkel. 

Hogy aztán irói eszközei mennyiben vannak 
meg s mennyiben tud velük bánni, az a másik 
kérdés. A darab csakugyan nincs jól megal­
kotva, tele van fölösleges dolgokkal, sok a mi 
fontos volna, nincs benne kellően-hangsúlyozva. 
Szélesen elnyúlik a színpadon, hosszan, kanya­
rogva és a lényeget kerülgetve halad szabály­
talan medrében. A meséje magában véve naiv 
ós papir ízű, csak fonál, a melyre a mondanivaló 
rá van aggatva, nem pedig a mondanivalónak 
szerves kifejezője. S ez a mondanivaló sincs 
egységesen, szervesein konczip'álva, több szét­
ágazó szálra bomlik, a melyeket nem fog össze 
semmi. A debreczeni czivis osztálygőgje,a mely 
a földvagyonra van alapítva, ele megmarad 
ennek elvesztése után is. Ez az egyik motívuma. 
A földhöz való szenvedélyes ragaszkodás, ez a 
másik. A konczepezió alapjának az látszik, 
hogy az osztálygőg rontja el a dolgokat, elvá­
lasztja a fiatal szerelmesekért s a föld szenveelélye 
hoz helyre mindent. Ez így helyes és elfogad­
hatóan logikus volna, de a baj az, hogy ez a 
magyarázat inkább csak utólag támad a kri­
tikusban, mikor gondolatban össze akarja 
egyeztetni a darab részeit, magában a dara bari 
nincsen világosan megmutatva. Az alapmoti-
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Autómobilhoz kötött léghajó, melynek kosarában 
a megfigyelők ülnek. 

vumot mind untalan más mellékes motívumok 
takarják el, elszedik előle a levegőt és a vilá­
gosságot. Az író a komponálásban véti el a 
dolgot. A kompoziczió tulajelonképen a mű lo­
gikája, ha sikerül az Írónak monelanivalóját 
teljesen, világosan és minden részletében egyen-
súlyozottan kifejteni, akkor jól komponált. 
Ebben bizonytalan Mariay irói készsége : nem 
mindig azt mondja, a mit mondania kellene, 
nem mindig azt hangsúlyozza, a min a logikai 
hangsúly nyugszik és sokat belekever a dolgába 
olyat is, a minek nincs ott semmi helye. Inkább 
ösztönnel dolgozik, mint művészi hivatottság­
gal s ez nem volna baj, ha ösztöne biztos volna. 
Az a benyomásunk, hogy nem született dráma­

író, az elbeszélésben biztosabb, mint a szín­
padi megjelenítésben. 

Van azonban színdarabjának néhány olyan 
része, a melyeket nem adnánk nem egy sima 
egyenletességgel és színpadi ügyességgel meg­
csinált sikerdarabért. A befejezése, mikor a két 
ellenség, a tönkrement gőgös czivis és az Ame­
rikában megtollasodott egykori zsellérfiú ta­
lálkoznak, megértik egymást és megbékülnek 
a föld iránti szenvedély közösségében, olyan 
igaz és olyan'bensőleg igaz, épen ezért minden 
színpadi külső eszköz nélkül is drámaikig meg-
ele vénülő, hogy ezért magáért is többet ér sze­
münkben a darab három-négy olyan állítólag 
ügyes és kitanult színpadi munkánál, mint a 
milyet Drégely Gábortól láttunk a napokban ;i 
Magyar Színházban A férj, a ki viindent tud 
czímmel. Mariay nem az a drámaíró, a ki min­
dent tud, de némely dolgokat eltalál azzal az 
ösztönnel, a mely a valódi irónak adatott csak 
meg. Darabjának két szerelmes főalakja egész 
színtelenül és sok népszínműi sablonnal van 
ábrázolva, de van egy pár jelenetük, a mi­
kor megmutatkozik, hogy történetükből igazi 
dráma is lehetett volna. Olyan részletek, mint 
a második felvonásban a parasztok káröröme 
a vásári sütögető asszonnyá degradálódott 
gőgös czivisné megaláztatásán, jól vannak meg­
látva és reálisan megjelenítve. A nyelv pedig, 
a melyen a szereplők beszélnek, nemcsak ízes 
és gyökeres magyar nyelv, erős debreczeni 
akczentussal, hanem némely helyen drámai is. 
Ilyenkor sikerül az irónak azt a szót adni a 
szereplője szájába, a mely épen kell. 

A színház minelenképen jól tette, hogy a 
darab előaelásával alkalmat adott Mariaynak, 
hogy meglássa összes következményeikkel hi­
báit és megismerje,-miben áll az ereje, hol kell 
ezután megfognia a elolgokat. Azt azonban mái-
nem jól tette, hogy olyan előadásban aelta elő, 
a mely semmiképen sem támogatja az irót. 
A rendezés széteső, sernmikép össze nem fogott 
volta még szinte figyelmeztet a darab fogyaté­
kosságaira s a színészek játéka a Nemzeti 
Színház rossz ideire emlékeztetően egyenetlen. 
Ligeti Juliska és Rózsahegyi ezúttal teljes 
szintelenséggel maradnak a saját maguk alkotta 
sablonban s a többiek közül is csak Gyenesben 
és Patakiban telt örömünk. Az előbbi igaz ma­
gyar realizmussal ábrázolja a debreczeni czi-
vist, az utóbbi a csikós-számadó csaknem néma 
szerepében a legjobb epizód-alakítások egyikét 
adja. Scliöpflin Aladár. 

ti 
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VELEZ A VARDAR PARTJÁN. 

mutatott a hegy közepére: ott a lakás. Eendes 
utczának, járdának, kocsi útnak nyoma sincs. 
Iszonyatos köveken, girbe-gurba hegyes grá­
nitokon kúszik az ember a magasba és a fél 
úton megesküszik, hogy innen ugyan nem moz­
dul egy tapodtat sem. Persze, az eskü ellenére 
tovább másztunk és három nap múlva nevettük 
a meredek utat. 

Csúf időben piszkos és szomorú Velez, de 
napsütésben festőién szép. (Persze akkor is 
piszkos.) A Vardar-hegyek közé szorítva höm­
pölyög át a városon és a hegyek oldalán titok­
zatos manasztirok (zárdák) villognak fehéren a 
napfényben. A mecsetek vékony minarettjei 
kiemelkednek a barna háztetők közül és az 
alkonyati órákban a muezzim szavát hordozza 
a szél a Vardar fölött. A szegényes tsartsiában 
apró boltocskák sorakoznak egymás mellé és 
görögök, törökök és bolgárok kínálják szerény 
áruikat. 

Ochridában Velez már világvárosnak tűnt. 
A míg kint jártunk a csudaszép, hatalmas tó 
mellett és szikrázó napfényben átnéztünk a 
túlsó parton kéklő hegyekre : csodáltuk ezt az 
emberek elől elrejtett panorámát, de a mikor 
visszatértünk a kis, hagyma- és halszagú vá­
rosba, mi tűrés-tagadás, a törököket szidtuk, 
hogy nem vittek több kultúrát ebbe az isten 
háta mögött szerénykedő városba. A mikor 
pedig a félig beomlott karavánszerályban le 

MACZEDONIA. 
A világháború előtt Maczedónia mint valami 

titokzatos és sötét ország élt az emberek tuda­
tában. Néha — konok bandaharczok és vad 
mészárlások kapcsán — fölbukkant a napilapok­
ban néhány idegen helységnév, de ezeket a ne­
veket idegenebbül olvastuk, mint Afrika isme­
retlen falvainak a megjelöléseit. A háború má­
sodik esztendejében Mackensen elindult hódító 
útjára a Balkánon és akkor megismertük 
a helyeket, a hol azelőtt alig járt «európai». 
A karcsú minarettes városok új, bizarr színnel 
gyarapodtak: a flegmatikus törökök közé élénk 
magyarok, nótás osztrákok és szálas, szőke 
németek vegyültek. Furcsa hangzású folyók 
partjain magyar trének táboroztak és szaporán 
szidták a lomha, rosszindulatú vizet, a melyhez 
a magyar lónak nem volt kedve. A maczedón 
országutakon német gyalogság éneke harsant 
és a kicsi, rőzsével rogyásig megrakott szamarak 
riadtan ugrottak félre a nagy mecklenburgi 
lovak e lő l . . . 

Minket, haditudósítókat, ugyancsak ösztö­
kélt a jókedélyű tábornagy, hogy ismerjük meg 
Maczedóniát. Az is igaz, hogy bőséges alkalmat 
adott a tanulmányozásra : úgy mentünk előre, 
mintha nem lett volna előttünk ellenség. Üsz-
kübig valahogy megjárta a dolog. Nagyocska 
város, nem idegen benne a kényelem. A háború 

HALASZOK AZ OCHBIDA TAVON. 

előtt körülbelül Üszküb volt a végső stácziója 
az európai)) inváziónak. Délebbié, például 
Velezbe már alig jutott el magyar ember. 
Megijedtem, a mikor a Vardar partjáról először 
néztem föl a két oldalt meredeken emelkdő 
hegyre, a melyen a város épült. Még jobban 
megrémültem, a mikor a szállásmesterünk föl-

DEMIR KAPU. 

A B A L K Á N I ELARCZOK SZÍNHELYEI . 

akartunk pihenni és a szomszédunkban rejtőző 
játékbarlangban késre mentek a mezítlábas 
pointeurök, elátkoztuk a maczedón rendőrséget, 
ezt a nemlétező valamit. Ochridával becses vá­
rost vesztenek el a bolgárok; legelső czárjaik 
és püspökeik éltek ott és Szent Kelemen csontjai 
ma is ott pihennek. De tisztelik a törökök is : 
a halveti dervisek seikje él Ochridában és itt 
áll a régi teke (zárda), a melyben a süveges 
tánezoló-dervisek sokszor kínáltak meg forró 
feketekávéval és hálálkodva köszönték a fehér 
czukrot,a mit ajándékba vittem nekik. Kilencz-
venhét magas lépcsőfokot mászott a teke 
minarettjében a csaknem százesztendős Ab-
dullah, hogy a csillagfényes téli hajnalba, a 
mélységes keleti csöndbe fájdalmas orrhangon 
beleénekelhesse az ébresztőt. Minden verssor 
közt buzgón krákogott, de korán reggel már 
ott mászkált a halászok közt, hogy megvásárolja 
a maga pisztrángját. 

Doiranban hasonló az élet, csak pisztráng 
helyett a rák járja. Rák és teknősbóka annyi 
van, hogy annyiról addig fogalmam sem volt. 
Akkoriban egy kicsit néptelen volt a városka, 
mert a francziák beláttak a kis boltokba és 
néha-néha oda is durrantottak valami gorom­
bább ágyúval. A német előőrsök ott álltak a 
város déli kijáratánál, de sok dolguk nem akadt. 
A francziák akkoriban békésen fogták a teknős­
békát, csakúgy, mint a németek. Az egyetlen 
teendőnk, egyúttal az egyetlen szórakozásunk 
az volt, hogy lementünk a tóhoz, a mikor az 
éjszakai fogás után hazajöttek a halászok és 
néhány fillérért telerakattuk rákkal a kosarun­
kat. Csöndes, nyugodalmas volt a világarrafelé, 
csak néha jött egy-egy franczia repülő, de a 
jámbor mozlimek már arra sem méltatták, 
hogy fölpillantsanak hozzá a magasba . . . 

Urat Dezső. 

G. G. Mocyaeri: József és testvére. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJ SZERZEMÉNYEI. 
E czikkünk megjelenésével egy időben nyí­

lik meg az a kiállítás, melyet a Szépművészeti 
Múzeum legújabb vásárlásaiból és bőkezű ba­
rátjainak ajándékaiból rendezett. 

Vegyük sorra az egyes darabokat, a melyek­
nek majdnem mindegyike megérdemli a vele 
való részletes foglalkozást. 

Giergl-Györgyi ülő nője a kései magyar 
biedermeier korszaknak egy igen kedves em­
léke, a mely az Ernst-múzeum biedermeier­
kiállításán főképen portréfestőként szereplő mű­
vészt édeskésebb, köznapibb oldalról mutatja be. 

Weber Henrik kettős portréje, mely Mosonyi 
Mihályt, az első magyar Wagner Richárd-
rajongót és nejét ábrázolja, egyik legjellegzete­
sebb arczképe az ötvenes évekbeli pesti művé­
szetnek. Mindenesetre jelentékenyebb dolog, 
mint a közelében látható Rahl festette női fej. 
De az összes arczképek közül messzire kimagaslik 
Munkácsy Mihálynak kisméretű képe, mely a 
művész feleségét ábrázolja. Könnyedén festett, 
eléggé részletező kép, a mely előtt nehéz el­
döntenünk, hogy minden ízében festői előadásán, 
vagy pedig meghökkentően bravúros jellemzé­
sén csodálkozzunk-e inkább? Munkácsy nagy 
kortársának, Paál Lászlónak két képét szerezte 
meg a múzeum. Az egyik a nála megszokott 
borongós fasor-thérha, de az eddigi itteni Paál-
fasoroknál kevesebbet mondó, a másik egy a 

maga nemében teljesen egyedülálló ábrázolás, 
egy hollandi majorságnak 1871-ben festett esti 
hangulatú képe, a melynek hangulati mélysége 
és színbeli értéke egyaránt meglepők. Utánuk 
egy halvány színekkel festett Mészöly-interiur 
ékesíti a falat. 

A magyar genreképfestészetnek sokat re­
produkált, híres terméke, Biharinak Biró e lőttje 
végre szintén a múzeumba került. 

Hollósy Simonnak egy kis képe egykorú a 
felső termek Kukoriczafosztóval. Ugyanaz a 
szeretetteljes elmélyedés a szűrök megfestésébe, 
a megszokott Hollósy erőtlenségekkel és elrajzo-
lásokkal. 

Ezentúl már újabb idők jönnek. Deák Ebner 
Lajos «Aratói», egy női portréja, egy kisebb feje. 
Vastagh Gézának, Jendrassiknak egy-egy kisebb 
képe, a mely a megszokottnál jóval előnyöseb­
ben mutatja be őket, Strobentznekegy képe, me­
lyen az egyik sarokban jó csendélet van. 

Szinyei Mersének egy kis ötlete a Majálishoz, 
egy hegyoldal és egy kis darabka kék ég, melyet 
őserejénél fogva nem lehet feledni,a nagyméretű 
és nagyon sok kételkedést keltő Pacsirta, a 
melyen szintén vannak bámulatos részletek. 

Hatvány Ferencznek egy igen szép interieurje, 
Bosznaynak egy nedves, párás színű, igen ki­
emelkedő felhős vizes síkja. Katona borúlásos 
képe és Iványi-Grünwald hegyoldala közül ha­
talmas erővel világítanak ki Ferenczy Károlynak 
alkotásai, az 1902-ből való Márcziusi est és 

Geertgentot St. Jam iránya: Krisztus sirba tétele. 

gyermekeinek kék hátterű arczképe. A nagy­
bányai korszak történetéhez érdekes adatot ád 
a korán elhunyt asztaloslegénynek, a minden­
képen tehetséges Maticska Jenőnek pompás 
hegyoldala. A legújabbakat Mikola hűvösen 
festett Uffizi galériája, Koszta nemrégiben mél­
tatott két képe és Rippl-Rónaynak egy meg­
lepő ötlete fejezik be a magyar kollekcziót. 

Egy pár régi dologgal is szaporodott a kép­
tár. Colin de Coternek képét nemrégiben már 
közöltük. Mellette Pieter Lastmannak, a Rem­
brandt-korabeli mesternek egy jellegzetes kis 
képét látjuk, a Tóbiást az angyallal, de sokkal 
többet jelent nála Comelie von Haarlemnek 
egy finom akt-tanulmányokból összerakott kis 
képe, a Paris ítélete, még sokkal többet a Geert-
gen Tot Sine Jane irányában festett Krisztus 
siratása, mely a Kilényi-féle igen vegyes ér­
tékű gyűjteménynek legkomolyabb darabja volt. 
A kép nyilván a XV. század második felében 
Haarlem körül készülhetett és nyilván még 
foglalkoztatni fogja a műtörténészeket. 

Már csak futólag sorolhatunk fel egy Meoyaert-
képet, egy felsőmagyarországi famadonnát a 
XV. század legelejéről, egy Van Dyck-korabeli, 
a maga nemében igen ritka alabástrom szobrocs­
kát, melyet Meller Simon fedezett fel és ajándé­
kozott, egy igen jó kis plakettgyüjteményt, 
benne egy ritkaszép Modernóval, mely a renais-
sance fénykorának komponáló erejét tetőpontján 
mutatja be. F. Z. 

Weber Henrik: Mosonyi Mihály és felesége. Waldmiüler György Ferdinánd: Szentgyörgyi Iroréné arczképe. 
A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJ SZERZEMÉNYEI. 



568 VASÁBNAPI ÜJSÁfl. 40. SZAM. 1918. 65. ávroLTAM. 

Gerstenberger tábornok az állomáson fogadja a főherczegnőt. 

MEGÁTKOZOTT SZERELEM. 
Franczia regény a ̂ Szerelem az én bűnöm» szerzőjétől. 

(Folytatás.) 

ö t óra tájban fogatába ült és kikocsizott a 
ligetbe. Ebéd után esÓ esett, úgy, hogy a fák 
minden portól lemosva, egyforma élénk zöld 
színben pompáztak, nem mutatták a színeknek 
azt a sárguló és haldokló sokféleségét, mint 
ószszel a bánatos borongások idején; az egész 
természet fiatal volt, minden izében megúj­
hodó és fiatal. Magda fásultan nézte, hogy vonul 
el mellette a fogatok hosszú sora. Néhány kö­
szöntés után menekülni kivánt ebből a tolongás­
ból és rászólt a kocsisra, hogy forduljon ki a 
tavak felé, az Auteuil felé vezető valamelyik 
útra. 
t A hintó ringatására, mintha félálomba rin­
gatódzott volna, a melyben alig érzett valamit 
és alig gondolt valamire. Aztán hirtelen fel­
riadt és fájó élességgel látta maga előtt megújulni 
gyermekkorának emlékeit. Látta magát, a 
mint kisgyeimek korában a yerresi parkban 
virágaival játszadozik és nem meri őket le­
szakítani, mert fél, hogy fájdalmat okoz nekik. 
Látta magát, a mint a játéktól felhevült arczát 
a virágzó bokrok közé rejti és könnyedén meg­
borzad illatos simogatásuktól. Mennyire el tu­
dott akkor szomorodni őszs^el, ha a fák hullatni 
kezdték levelüket! Az utolsó virágokat lepré­
selte magának és bizonytalan betűkkel minden­
féle bohókás búcsúzkodást írt alájuk. A mikor 
aztán nagyocska lánynyá fejlődött, első áldo­
zása után, vallásos rajongások kora következett, 
később Kiábrándulások, a melyekért ma sírni 
tudott volna. 

De megint csak Fülöp jutott az eszébe. Hiába! 
mégis csak az események fölé kell emelkednie, 
viszonylagosan kell felfognia az élet örömeit, 
szabadulnia kell szerelmes gyötrődéseitől. De 
ezekben a bölcselkedéseiben, melyeket boldog­
sága érdekében esze sugallott, sehogysem tu­
dott megnyugodni szíve, mert az a gondolat 
hogy helyét egy másik nő fogja betölteni., 
teljesen megsemmisítette. Kimondhatatlanul 
szenvedett ettől, mintha egy nagy testi beteg­
ség gyötörte volna és lassanként arra kezdett 
gondolni, hogy csak a halál válthatja meg 
szenvedéseitől. 

E közben elérkeztek a liget elhagyott részébe. 
Kiszállt a hintóból és lassan sétálva örült a 
csendnek, mely per czről-per ezre mélyebbé vált 
körülötte. Az alkonyodó nap, mely már közel 
járt az ég pereméhez, vöröslő sugaraival izzó 
színűre aranyozta a fák koronáját. A madarak 
is elhallgattak lassankint, a szél is elült, mély 
nyugalom borult a vidékre. Magda gépiesen 
ment előre a magas fűben, a melyet selyemruhája 
egyhangú és száraz zizegéssel súrolt, mereven 

maga elé nézett, teljesen elmerülvén bánkó-
dásában. De a természet nagy nyugalma nem 
maradt hatás nélkül reá. Feltekintett és elgon­
dolkozva megállott. Igen, most már elhatározta 
magát, béketűrő barátnője lesz Fülöpnek, nyo­
morúságos és mégis magasztos lemondással 
szemet fog hunyni az események előtt, önzetlen 
testvérként fogja szeretni. Szívét tágulni érezte 
erre a nagy elhatározásra és mintha újra ki­
bontotta volna lelke szárnyait, valóságos rajon­
gással vágyakozot térre a mártiriumra. Azt 
hitte szegény, hogy elhatározásai márfc befejezett 
tényeket jelentenek. 

ÖTÖDIK FEJEZET. 
Végtelenül fájdalmas dolog az, ha le kell 

mondanunk arról a valakiről, a kire életünk 
egész reményét feltettük. Magda ugyan meg­
próbálta, hogy olyan új és tevékeny életet kezd­
jen, melyben összes cselekvéseinek már nem 
csupán Fülöp a czélja, de ez a kísérlet bebizo­
nyította neki, hogy élete többé nem az övé, 
mert csak barátja életének visszfénye. Minden 
érzelme ő reá vonatkozott: szomorkodott, ha 
Fülöp szomorú volt és örülni is csak vele együtt 
tudott. Gépiesen vonszolta napjait és nagyon 
s' kat szenvedett, midőn látta, hogy a fiatal 
e ibér ellenkezés nélkül nyugszik belé az új 

helyzetbe, mint hogyha ő maga is ugyanazon a 
lelki krízisen esett volna át. Ez hallgatólag azt 
jelentette, hogy szerelmük meghalt. 

Magda szégyenkezve és rémülten látta be, 
hogy már mintegy két esztendője majdnem min­
dig ő adott alkalmat találkáikra. Akárhogyan 
kutatott is emlékezetében, nem talált egy oly 
esetet sem, melyben nem ő provokálta volna a 
találkozást. 

Miképen lehetséges, hogy csak most vette 
észre? Azért, mert habár Fülöp nem is kívánta 
őt többé, mégis ragaszkodott hozzá előitlátó 
gyöngédségeért. 

* Megkezdődött most egy kiábrándulásokkal 
telt élet, melyben a napok, az órák jöttek és 
mentek, de nem hoztak vigasztalást a szegény 
teremtésnek. Mintegy két hónapja lehetett, 
hogy Magda a válásra elhatározta magát, midőn 
egy este Fülöp megkérdezte : 

— Drágám, hát már teljesen elfelejtette a 
hozzám vezető utat? 

Magda szívét őrült öröm rázta meg erre, lé-
lekzete elszorult és alig tudott uralkodni magán, 
hogy Fülöp nyakába ne boruljon. 

Reszkető hangon mormogta : 
— Ugyan, min jár az esze? Kedves Fülöpöm, 

azt hiszem, hogy a mi szerelmünk oly nagy volt, 
hogy most már nem valami fontos, hogy talál­
kozzunk egymással. 

— Mily furcsán szeszélyeskedik kedvesem, 
de remélem, hogy holnap eljön! 

Magda még tovább is ellentmondott neki : 
— Holnap semmiesetre sem, mert egész na­

pon át Rose nénivel a városban kell járnom. 
— Tehát holnapután? 
— Akkor sem, mert látogatásokat kell ten­

nem és ki kell kocsiznom Danansnévala ligetbe. 
— Csodálatos, hogy semmiképen sem tudom 

eltalálni az időt, de talán . . . 
De Magda gyöngéden befogta a fiatal ember 

száját, hogy ne folytathassa a faggatódzást, 
nehogy a végén mégis beadja derekát és bele­
egyezzék a találkozóba, melyet minden áron 
ki akart kerülni. 

Miközben Fülöp megcsókol.a kezét, Magda 
zavarodottan hebegte : 

— Majd beszélünk még róla, hogy két napon 
bélül mikor találkozzunk, mert nem szeretem 
a hosszú lejáratú terveket. 

Fülöp nem zaklatta tovább, mert egyáltalá-
lüin nem vette észre, miféle küzdelmeket vív 
Magda önmagával, hogy elszakadjon tőle. Mű­
vészi munkája és nagyvilági élete annyira él-
foglalta, hogy eszébe sem jutott ilyesmire gon­
dolni. Ha pedig megtépázta őt az élet és valami 
bánata volt, oly jól esett neki Magdához mene­
külnie, a ki oly megértő vigasztalással fogadta, 
a milyent hiába keresett volna bárkinél is. 
Eképen barátnőjéhez már csak ez a gyöngédség 
fűzte, melyet szegény'még mindig szenvedélye­
sen izzó szerelemmel viszonzot t. 

Háber H. fdvélelel. 
Bevonulás a Széli Kálmán-utczán. 
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Magda szenvedéseit meglehetősen el .tudta 
rejteni környezete előtt, csak az öreg Fugeret 
vizsgálódó szemét nem tudta kijátszani. Az öreg 
úr gyakran megkérdezte : 

— Nos hát, miképen vagyunk? Sokat járunk 
társaságba? Jól teszi, ha szórakozásokat keres... 

— Valóban nagyon szórakoztató nekem — 
felelte Magda szomorúan — ha látom, hogy 
miként pusztulok belé lassan az efféle szórako­
zásba ! 

Elkeseredettsége nőttön-nőtt és lassanként 
teljesen kedvét szegte. Alig járt már társasá­
gokba, teljesen visszavonultan élt, Fülöp láto­
gatásait várván, mint egyedüli és utolsó szóra­
kozásait. 

Ilyenkor, ha visszagondolt az elmúlt időkre, 
csodálkozva kérdezte magától, hogy milyen 
gyermekes aggodalmak tartották vissza attól, 
hogy valamikor ínég inkább Fülöpé lehessen, 
hogy régente miképen tehette ő, hogy napról­
napra halogatta találkozóikat? Most már tisztá­
ban volt azzal, hogy életének jelentőséget csu­
pán szerelmük adott, hogy egész életében az 
egyedüli jót csak ez a szenvedélye jelentette. 
Igen, ez a szerelem volt az ő életének napja és 
szenvedő szíve hiába küzködött még most is 
eszének bölcs tanácsaival. De hiába küzdött és 
vergődött és napról-napra jobban múlt az idő 
és napról-napra jobban öregedett. 

Egy este Magda és Fülöp megegyeztek, hogy 
másnap este de Presles kisasszony páholyából 
együtt fognak végighallgatni egy új operát, 
melyet eddig csak felületesen hallottak. Síeret-
ték ezt az élvezetet, ha páholy mélyéből élvez­
hették a zenét, miközben Fülöp végignyúlt a 
páholy keskeny kerevetén, Magda pedig egy 
karosszékben ült mellette. 

Mirbelné korán érkezett az Operába, nehogy 
az előcsarnokban vagy a lépcsőházban ismerő­
seire bukkanjon. Azt remélte, hogy Fülöpöt 
már ott találja a páholyban. Csalódott, mert a 
páholy még üres volt. Elmúlt az első felvonás, 
de Fülöp csak nem jött. Szegény asszony nyug­
talanságában egy h?ngot sem hallott a második 
felvonásból és mereven bámult a páholy ajtajára, 
mely nem akart felnyílni, hogy Fülöp lépjen 
be rajta. Ez a felvonás is bevégződött és Fülöp 
csak nem jött. A legkülönbözőbb gondolatok 
kergették egymást Magda agyában, míg végül 
szomorúan abban nyugodott meg, hogy Fülöp 
alighanem megfeledkezett ígéretéről. így hát 
már az olyasmit is semmibe vette, a mi néki 
utolsó örömét jelentette! 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szerelem hajnala. Bán Ferencz, akit az olvasók 

lapunkból is ismernek, évekkel ezelőtt irta ily 
ezírnű regényét, de csak most, a regények iránti 
érdeklődés általános fellendülésekor tudta könyv-
alíkban kiadni. A regényen meg is érzik a nagyon 
fiatal író, de meglátszik a tehetség is. A téma 
egy siheder fiú szerelme, mely előttünk megy át 
a félig gyerekes ábrándozásból a valóságos szere­
lembe, s miután e válságos pillanatban nincs a kö­
zelében más nő s ő különben is Rousseau fél-
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megértéssel elolvasott eszméinek hatása alatt állt, 
a házukban szolgáló cselédleányban találja meg 
tárgyát. Az egész történet két nap alatt folyik le 
egy tavaszi vihar módjára s úgy vonul el, nagy 
villámlással, dörgéssel, a fiatal vetés legázolásával. 
A főgondot az író a fiú rajzára fordította, mindig 
ő van az előtérben, rajta keresztül látunk meg 
mindent, a többi alakokat az ő gondolatainak 
tükrében ismerjük meg. Ez a fiú nagyon részle­
tesen, szinte aprólékosan van rajzolva, az író úgy­
szólván gondolatról gondolatra követi az első pil­
lanattól kezdve, a mint szemét ráveti a cseléd­
leányra, a kamaszos szerelem szenvedélyeskedésein, 
rettegésein, nagyzoló elhatározásain és kishitű 
cselekvésein át a végső katasztrófáig, mikor éles-
szemű nénje rájön mindenre és a cseléd szétsza­
kítja az egész éretlen viszonyt. A fiú forrongó 
világnézetét, a melyet mos ért Rousseau olvasá­
sával az első erős hatás, a filozófiai gondolat első 
megtermékenyítése, igen jól, szemléletesen és vilá­
gosan kapcsolja bele a szerelmi ébredésbe, hason­
lóan jól megfigyelt és hiven ábrázolt psychologiai 
motivum a pubertásból most kilépni készülő fiúban 
a gyerekes, éretlen vonások keveredése a leendő 
férfi már mutatkozó csiráival, a mint fellengősen 
ábrándozik, gondolataiban egy elszánt férfi hősies 
pózait jatszsza végig, de a mint felnőttekkel kerül 
össze, s főleg, a mint tartania kell szerelme lelep­
lezésétől, sunyi, gyáva, idegesen ágáló siheder lesz 
belőle. A részletező rajzban néha bizonyos túlzá­
sokat érzünk, például a fiú viselkedésében az első 
szerelmeskedés után, de sok részlet és motivum 
dokumentum-szerűleg hat. Néha az volt az érzé­
sünk olvasás közben, mintha nem is regényt ol­
vasnánk, hanem valami psychologiai demonstrá-
cziót. A realitás szempontjából ez tagadhatatlan 
érdem, de művészi szempontból bizonyos fogya­
tékkal jár, sokszor inkább megmagyarázza az 
alakot, mint megmutatja, nem mindig tud teljesen 

elválni a teóriától. A többi alakok is jól vannak 
körvonalban megrajzolva, de csak a fiú nénje 
valósággal eleven, a többiek, az apa a kapitány, 
a pesti vendég inkább csak külsőleg vannak meg­
konstruálva, a szolgálóról pedig csak egyes, jól 
megelevenített vagy homályos vonásokat kapunk, 
nem pedig teljesen felfogható képet. Az író rea­
lizmusa ebben a munkájában még merev, szinte 
dogmatikus, a valóságot az igazság rovására 
hangsúlyozza, — az élet sugártörése többszínű, 
mint a milyennek ő látja. Mint írói teljesítmény 
azonban a könyv figyelemre méltó; írója azóta 
más műveivel túlhaladt rajta, de méltatlanná most 
Sem vált hozzá ez az első nagyobb munkája. 

Egy falusi nótárius budai utazása. Gvadányi 
József halhatatlan műve most új, igen dÍ3zes és 
előkelő miniatűr kiadásban jelent meg a Békés­
csabai Ttvan-czég miniatűr-kiadásai során. Pom­
pás papiron, a milyentől egészen elszoktunk a 
háború alatt, szép nagy nyomással, Vidéky József 
fametszésű illusztráczióval, fejlécz és vignetta-raj­
zaival és színesen nyomott czimképével valóban 
öröme lehet a szép könyvek kedvelőinek és gyűj­
tőinek. A szöveg az 1740-iki pozsonyi kiadás 
alapján van közölve; a műből mindössze 580 szá­
mozott példány készült. A magyar könyvkultúra 
szempontjából valóságos úttörő munkát végez a 
buzgó kiadóczég ezekkel a kiadványaival, a melyek 
sorában Gvadányi műve már az ötödik. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Szeptember 26. A nyugati hareztéren Epechytől 

délkeletre és Bellicourt mellett sikertelen ellenséges 
részleges előretörések. Az Omignon-patak ós a 
Somme között az ellenség első rohama összeomlott. 
A délelőtt több izben megismételt támadások 
fősúlya a Pontruet és Gricourt közti magaslat 
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e l l e n i r á n y u l t . A z el lenséget , a m e l y i t t i d e i g l e ­
n e s e n befészke l te m a g á t , a n é m e t e k e l l en lökésse l 
k i ű z t é k . A P r a n c i l l y és a S o m m e k ö z ö t t ú j b ó l 
erős támadásra i rányuló francz iákat , k i s betörés i 
p o n t o k a t leszámítva v i s s z a u t a s í t o t t á k . V a i l l y t ó l 
északra a németek részleges t á m a d á s o k a t v e r t a k 
v i s sza , hason lókép a Mosel tő l ke le tre i s . A m a -
ezedónia i bolgár hadsereg a V a r d a r és az a l b á n 
t a v a k közt s z e p t e m b e r 2 4 - é n . a k ö v e t k e z ő n a p o k o n 
n a g y vereséget s z e n v e d e t t , frontját á t t ö r t é k , h a d i 
a n y a g b a n é s fog lyokbint j e l e n t é k e n y v e s z t e s é g e 
v o l t . E z e s e m é n y — m i n t e g y k o r m á n y u n k á l ta l 
k i a d o t t közlés be je lente t te — a mi A l b á n i á b a n 
l e v ő c s a p a t a i n k k a t o n a i h e l y z t é r e i s b e f o l y á s s a l 
vol t s o t tan i p a r a n c s n o k s á g u n k n a k le ke l l e t t v o n n i a 
a k ö v e t k e z m é n y e k e t , n e h o g y o t t a n i á l l á s a i n k v e ­
s z é l y b e kerül jenek . A f o r d u l a t n a k p o l i t i k a i k ö v e t ­
k e z m é n y e i is v á r h a t ó k . 

Szeptember 27. A n y u g a t i h a r c z t é r e n a C h a m -
p a g n e b a n a S u i p p e é s az A i s n e f o l y ó k t ó l n y u g a t r a 
l e v ő m a g a s l a t o k o n , v a l a m i n t V e r d u n t t ó l é s z a k n y u ­
g a t r a az A r g o n n e o k é s a M a a s a k ö z t f rancz iák 
és a m e r i k a i a k erős t á m a d á s o k a t k e z d t e k . A t ü z é r ­
ségi harcz a S u i p p e t ő l n y u g a t r a l e v ő j m a g a s l a t o k t ó l 
n y u g a t felé R e i m s i g , a M a a s t ó l ke le t felé a Mose l i g 
t er j ed t . O t t c s a k rész leges t á m a d á s o k v o l t a k , 
m e l y e k e t a n é m e t e k v i s s z a v e r t e k . A v é d e l e m b e n 
a M a a s t ó l ke l e tre a m i c s a p a t a i n k is k i t ü n t e t t é k 
m a g u k a t . A f ő t a m a d a s b a n h a t a l m a s tüzérség i 
tüze l é s u t á n az A i s n e t ő l n y u g a t r a a francz iák , az 
A r g o n n e o k t ó l k e l e t r e az a m e r i k a i a k n y o m u l t a k 
e lő , s z á m o s p á n c z é l k o c s i h a r c z b a v e t é s é v e l . A n é m e t 
e lőőrsök p a r a n c s szer int v i s s z a v o n u l t a k a s z á m u k r a 
k i j e l ö l t v é d e l m i v o n a l a k b a . T a h u r e é s R i p o n t 
m e l l e t t az e l l e n s é g n e k s ikerül t a n é m e t e lü l ső 
h a r c z v o n a l o n tú l a T a h u r e t ő l é s z a k n y u g a t r a l e v ő 
m a g a s l a t o k i g é s F o n t a i n e e n D a r m o i s i g e l ő r e n y o ­
m u l n i . I t t a n é m e t t a r t a l é k o k m e g á l l í t o t t á k a 
h e l y i be törés t . A z e l l enség k ü l ö n ö s e n az A u b e r i v e 
és S o m m e P y k ö z t i n é m e t á l l á s o k e l l en t á m a d t 
e r ő s e n ; t á m a d á s a i a n é m e t a r c z v o n a l e l ő t t ö s s z e ­
o m l o t t a k . C e m a y t ó l é szakra i s m e g h i ú s u l t a k az 
e l l enség t á m a d á s a i , n e m k ü l ö n b e n az A r g o n n e o k -
b a n . A z A r g o n n o k é s a M a a s k ö z ö t t az e l l e n s é g 
a n é m e t e lü l ső h a r c z v o n a l a k o n tul e l ő n y o m u l t 
M o n t - B i l l a i n v i l l e — M o n t F a u c o n é s az u t ó b b i t ó l 
é s z a k k e l e t r e l e v ő M a a s - k ö n y ö k i g ; i t t a n é m e t 
t a r t a l é k o k m e g á l l í t o t t á k . E g y e s h e l y e k e n t e h á t az 
e l l e n s é g elérte a n é m e t e k g y a l o g s á g i é s e lü l ső 
tüzérség i v o n a l a i t . A z olasz harcz téren a tiroli é s 
v e n e z i a i h e g y i a r c z v o n a l o n tüzérség i h a r c z o k é s 
járőr -c sa tározások . — A bo lgár k o r m á n y f e g y v e r ­
s z ü n e t e t kért é s a békéről v a l ó t á r g y a l á s o k m e g ­

kezdésére k ü l d ö t t s é g e t k ü l d ö t t az e l l e n s é g f ő p a ­
r a n c s n o k á h o z S z a l o n i k i b e . A n é m e t é s osztrák-
m a g y a r h a d v e z e t ő s é g i n t é z k e d é s e k e t t e t t , h o g y 
megfe l e lő h a d e r ő k e t k ü l d j ö n a b a l k á n i frontra , a 
m e l y e k k e l az e l l enség e l ő n y o m u l á s á t f e l t a r t ó z t a t ­
h a t j a . 

Szeptember 28. A n y u g a t i h a r c z t é r e n az a n g o l o k 
Cambrai felé, at tó l délre t á m a d n a k , a francz iák 
a C h a m p a g n e b a n , az a m e r i k a i a k az A r g o n n e o k t ó l 
ke le tre . Az Y p e r n é s a Scarpe k ö z t e lőre törő e l­
l e n s é g e t a n é m e t e k v i s s z a u t a s í t o t t á k . A z Arrastó l 
é s P é r o n n e b ó l C a m b r a i b a v e z e t ő u t a k k ö z t é s 
két o lda lán 16 ango l é s k a n a d a i h a d o s z t á l y t á ­
m a d t . M a r c b i e n k é t o l d a l á n , M o e u v r e é s G u i s l a i n 
k ö z ö t t , v a l a m i n t R i b t c o u r t és Vil lers G u i s l a i n k ö z t 
az e l l enség e l ső r o h a m a ö s s z e o m l o t t . I n c h y e n 
Arto i s m e l l e t t az e l l e n s é g B o u r l o n e l l en , H a v r i n -
courtná l F l e s q u i é r e s i r á n y á b a n tör t e lőre , s ikerült 
ezeket a betörés i v o n a l a k a t k i b ő v í t e n i e s a n é m e ­
t e k e t a O i s y — V e r g e — H o i n y c o u r t v o n a l i g szor í ­
t o t t á k v i s s z a . A z o r s z á g ú t t ó l délre v á l t a k o z ó har ­
czok u t á n a n é m e t e k e s t e a B o u r l o n - e r d ő . A 
R i b e c o u r t v o n a l a t . R i b e c o u r t é s Vi l l ers G u i s l a i n 
k ö z t i n é m e t v o n a l a k e lőtt m e g h i ú s u l t az e l l e n s é g 
m i n d e n t á m a d á s a , E p e c h y é s B e l l i n c o u r t k ö z t a 
n é m e t e k v i s s z a v e r t é k az a n g o l o k és a m e r i k a i a k 
t á m a d á s a i t . A h a r c z o k befe jezése u t á n az e l l e n s é g 
m i n d e n ü t t k i i n d u l ó á l l á sa iba , L e m p i r e n é l p e d i g 
a z o k o n t ú l i s v i s s z a v o l t v e t v e . A z Ai l l e t t e é s az 
A i s n e k ö z t V a u x a i l l o u l ó l ke le tre é s J o u i t ó l n y u ­
g a t r a a n é m e t e k rész leges t á m a d á s o k a t v i s s z a v e ­
t e t t e k . A C h a m p a g n e b a n a francz iák , az A r g o n ­
n e o k t ó l k e l e t r e az a m e r i k a i a k i d ő n k i n t ú j h a d ­
o s z t á l y o k k a l t á m a d t a k . A francz iák c s a k k i s 
t e r ü l e t n y e r e s é g e t b ír tak e lérni . E s t e a n é m e t e k 
az A u b e r i v e sur S u i p p e — S o m m e — P y t ő l délre 
G r a e r e u i l — B a u c o n v i l l e — C e r n a y - e r d ő v o n a l o n h a r -
c z o l t a k . A z a m e r i k a i a k t á m a d á s i it az A p r e m o n t — 
Cierges -vona l tó l m e g á l l í t o t t á k . M o n t F a u c o n t a 
n é m e t e k k i ü r í t e t t é k , m e r t b e k e r í t é s v e s z e d e l m e 
f e n y e g e t e t t . A M o n t F a u c o n o n á t é s t ő l e k e l e t r e 
e lőre törő t á m a d á s o k a n é m e t ú j v o n a l a k e lő t t 
m e g h i ú s u l t a k . — A bolgár h e l y z e t m é g m i n d i g 
n e m t i s z t u l t k i e l é g g é . A z e n t e n t e f ő p a r a n c s n o k 
a f e g y v e r s z ü n e t r e v o n a t k o z ó kérést m e g t a g a d t a , 
c s a k a b o l g á r k o r m á n y k ü l d ö t t e i n e k fogadására 
h a j l a n d ó . N é m e t o r s z á g é s a m o n a r c h i a c s a p a t o k a t 
k ü l d t e k a B a l k á n r a , h a a b o l g á r o k m e g s z ű n n é ­
n e k s z ö v e t s é g e s e i n k l e n n i , e c s a p a t o k b i z t o s í t j á k 
a T ö r ö k o r s z á g g a l v a l ó ö s s z e k ö t t e t é s t a száraz ­
f ö l d ö n , a k o n s t a n t i n á p o l y — s z ó f i a i v a s u t a t , a d u 
uai é s F e k e t e t e n g e r i u t a t . 

Szeptember 29. A z a n g o l o k a b e l g á k k a l k i t er ­

j e s z t e t t é k t á m a d á s a i k a t F l a n d r i á r a é s f o l y t a t t á k 
C a m b r a i i r á n y á b a n . F r a n c z i á k é s a m e r i k a i a k i s ­
m é t e l t e n r o h a m o z t a k a C h a m p a g n e b a n é s a z Ar­
g o n n e o k é s a M a a s k ö z ö t t . A z a n g o l o k n a k és 
b e l g á k n a k a D i x m u i d e n t ő l délre V u l v e r g h e m i g 
h ú z ó d ó a r c z v o n a l o n t á m a d v a s ikerü l t a n é m e t 
t ö l c s é r á l l a s o k a t e l fog la ln i , s r é s z b e n a n é m e t t ü ­
zérség i v o n a l a k b a i s b e h a t o l n i . D é l u t á n á l l í t o t t á k 
m e g ő k e t a D i x m u i d e n v a s ú t i t ö l t é s — G l e r c k e n — 
H o u t h o u l s t e r — W e s t r o g e b e k e — P a s s c h e n d a e l e — 
B e c o l a e r e — Z a n d v o o r d e — H o l l e b c k k e v o n a l o n ; az e 
v o n a l e l l en i t á m a d á s o k a t a n é m e t e k v i s s z a u t a s í ­
t o t t á k . C a m b r a i t ő l n y u g a t r a a n é m e t e k v i s s z a v e t ­
t é k v o n a l a i k a t a n y i l t terepről az A r l e u x A u b i g n y 
v o n a l r a . A dél i ó r á k b a n ú j v o n a l a i k e l l e n e lő­
n y o m u l ó e l l e n s é g e t v i s s z a u t a s í t o t t á k . A z A i l e t t e 
é s A i s n e k ö z t a n é m t t e k az O i s e — A i s n e c s a t o r n a 
m ö g é v e t t é k v i s s z a v o n a l a i k a t . A S u i p p e é s az 
A i s n e k ö z ö t t , v a l a m i n t az A r g o n n e o k é s a M a a s 
k ö z ö t t a z e l l e n s é g f o l y t a t t a e r ő s t á m a d á s a i t , d e 
c s a k e g y h e l y i s ikert a r a t t a k S o m m e P y b e v é t e ­
l éve l é s a n é m e t e l l ená l lás i v o n a l k i s e b b , c s e k é l y 
t e r j e d e l m ű b e n y o m á s á v a l . A z A r g o n n e o k b a n a 
n é m e t e k a B i n a r v i l l e t ő l k e l e t r e é s A p r e m o n t t ó l 
d é l n y u g a t r a e s ő v o n a l r a v o n t á k v i s s z a v o n a l u k a t . 
A z a m e r i k a i a k t á m a d á s a i A p r e m o n t n á l é s Cier-
g e s t ő l k e l e t r e h e l y i s i k e r e k e t é r t e k e l ; a n é m e t 
v o n a l a t a Cune l és F a i x m e l l e t t i e r d ő i g n y o m t á k 
v i s s z a . A z e l l e n s é g t á m a d á s a i i t t é s ez a r c z v o n a l 
t ö b b i részén m e g h i ú s u l t a k . 

Szeptember 30. A n y u g a t i h a r c z t é r e n F l a n d r i á b a n 
a n é m e t e k v é d e k e z ő h a r c z v o n a l u k j o b b s z á r n y á t a 
H a n s a m e - s z a k a s z m ö g é , D i x m u i d e n t ő l é s z a k r a 
M e r k h e n i g v i s s z a v e t t é k é s k i ü r í t e t t é k a W y t s -
c h a e t e h a j l á s t . A H a n s a m e - s z a k a s z é s a Zarrentő l 
R o o s e b e k é i g t e r j e d ő v o n a l e l l en i t á m a d á s o k a t 
v i s s z a v e r t é k . P a s s c h e n d a e l e é s B e c e l a e r e k ö z t az 
e l l e n s é g M o o r s l a d e i g é s D a d i c e d e i g n y o m u l t e lőre . 
I t t a lökés t a n é m e t e k f e l fog ták . K o r a regge l a 
H o u t h e m t ő l K a m e n i g a L y s m e n t é n e l ő n y o m u l ó 
e l l e n s é g e t e l l e n t á m a d á s s a l v i s s z a v e t e t t é k . A C a m ­
brai é s S t . Q u e n t i n k ö z t i h a r c z v o n a l o n h a t a l m a s 
k ü z d e l e m . A z e l l e n s é g n e k C a m b r a i t ő l é s z a k r a 
n y o l c z s z o r m e g i s m é t e l t t á m a d á s a i t a S a n c o u r t é s 
T i l l o y k ö z t i v o n a l a i k e l ő t t m e g h i ú s u l t a k . M e o n -
v i l l e b e n é s C a n t i m p r e b e n az e l l e n s é g m e g v e t e t t e 
l á b á t . I t t a n é m e t e k a v á r o s n y u g a t i í é s z é n , a 
S c h e l d e m ö g ö t t á l l n a k é s i s m é t e l t h e v e s t á m a d á ­
s o k a t v i s s z a v e r t e k . A z e l l e n s é g t á m a d á s a i a C a m ­
b r a i — M e s n i é r e s úo m e l l e t t é s e lő t t o m l o t t a k ö s s z e . 
M a r c o i n g t ó l délre a z e l l e n s é g a M e s n i é r e s — C r e g e — 
Coer c s a t o r n a s z a k a s z m ö g é s z o r í t o t t a v i s s z a a 
n é m e t e k e t . H a s o n l ó ere jű t á m a d á s o k G o m m e l i e u x -
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l ó i a B e l l e E g h s e t ő l délre l e v ő v i d é k i g . B e l l e E g -
l ise é s B e l l i c o u r t k ö z t t ö h b s z ö r i r o h a m á t v i s s z a ­
v e r t é k , V i l l e r s G u i s l a i n t , m e l y e k á t m e n e t i l e g 
e l v e s z t e t t e k , a l n é m e t e k v i s sza fog la l ták . A M a r c o i n g 
i r á n y á b a n e lőre törő e l l e n s é g e t e l l e n t á m a d á s s a l 
v i s s z a v e r t é k . B e l l i c o u r t é s B e l l e E g l i s e k ö z t az el­
l e n s é g a c s a t o r n á n t ú l t ö r t e lőre . E s t e a k ö v e t k e z ő 
v o n a l o n á l l í t o t t á k m e g : B e l l i c o u r t é s z a k i s z e g é l y e , 
J e a n c o u r t n y u g a t i ?z?gélye , Lecour i . Gr icourt tó í 
é s z a k r a a n é m e t e k s z á r n y u k a t L e c o u r t r a v e t t é k 
v i s s z a . A z O i s e — A i s n e c s a t o r n a m e n t i ú j v o n a l 
e l l en az e l l e n s é g e r ő s e n t ö r t e lőre . A u b e r i v e é s 
S o m m e P y k ö z t a n é m e t e k t ö b b s z ö r ö s , S o m m e 
P y t ő l n y u g a t r a k i l e n c z s z e r e s t á m a d á s o k a t v e r t e k 
v i s s z a . M a u r e é s A r d e n i l az e l l e n s é g k e z é n m a r a d t . 
E s t e a n é m e t e k a k ö v e t k e z ő v o n a l o n á l l t a k : 
M a u r e , A r d e u i l t ő l é szakra , B a u c o n v i l l e . A z 
a m e r i k a i a k r o h a m a az A r g o n n e o k ke le t i s z e g é l y e 
•s az A r g o n n e o k é s a M a a s k ö z t i h a r c z v o n a l e l len 
m e g h i ú s u l t . A l b á n i á b a n az O c h r i d a - t ó t ó l n y u g a t r a 

A b o l g á r f r o n t h e l y z e t é r e v a l ó t e k i n t e t t e l e g y 
t e r e p s z a k a s z t k i ü r í t e t t ü n k . A b o l g á r o k S z a l o n i k i -
b e n m e g k ö t ö t t é k a f e g y v e r s z ü n e t e t . 

Október 1. A n y u g a t i h a r c z t é r e n F l a n d r i á b a n az 
ú j n é m e t h a r c z v o n a l k ö v e t i a m ú l t év i f landr ia i 
c s o d á k során k i é p í t e t t v á l t ó á l l á sok i r á n y á t a H a n s a -
m e s z a k a s z t ó l R o e s e l a e r e m e l l e t t n y u g a t fe lől elha— 

a d v a L a d e g e n - G h e l u v e s t e n á t W e r w i c k b e , a z u t á n 
a L y s - l a p á l y o n régi á l l á s u n k h o z c s a t l a k o z i k Ar -
m e n t i é r e s m e l l e t t . A z e l l enség t e g n a p R o s t i g e r e 
é s W e r w i c k k ö z ö t t t á m a d o t t ; a n é m e t e k v o n a l a i k 
e l ő t t v e r t é k v i s s z a . F l e u r b a i x é s H u l l u c k k ö z t 
e lőre törések , a F r o m e l k s é s A u b e r m e l l e t t i m a g a s ­
l a t o k o n rész l eges t á m a d á s o k h i ú s u l t a k m e g . C a m -
brai tó l k é t o l d a l t az a n g o l o k n a k h e v e s t á m a d á s a i k ­

k a l s i k e r ü l t C a m b r a i m e l l e t t é s R a m i l l e s n é l é s z a k 
felől e l ő n y o m u l n i , d e a n é m e t e k v i s s z a v e t e t t é k 
T i l l o y b a . C a m b r a i t ő l délre i s m e g v é d t é k a n é m e ­
t e k á l l á s a i k a t . V e n d h u i l e é s J o n c o u r t k ö z t az 
e l l enség d é l u t á n i s m é t m e g k e z d t e t á m a d á s a i t . E s t e 
J o n c u o r t t ó l dé lre é s a S o m m e t ő l délre h e v e s h a r -
c z o k b a n a n é m e t e k m i n d e n t á m a d á s t v i s s z a v e r t e k . 
A z A i s n e és a W e s l e k ö z t , v a l a m i n t a W e s l e n 
t ú l B r e u i l é s J o n c h e r y k ö z t a f r a n c z i a t á m a d á s o k 
m e g h i ú s u l t a k , c s a k a B r e u i l t ő l é s z a k r a l e v ő m a ­
g a s l a t o t t u d t á k e l f o g l a l n i . C h a m p a g n e b a n c s a k 
rész leges t á m a d á s o k v o l t a k , m e l y e k e t a n é m e t e k 
v i s s z a u t a s í t o t t a k . A z a m e r i k a i a k n a g y erőkke l 
v é g r e h a j t o t t t á m a d á s a i t i s m i n d e n ü t t v i s s z a v e r ­
t é k . — A z a l b á n front k ü l ö n b ö z ő h e l y e i n h e l y i 
h a r c z o k . — A b o l g á r o k a f e g y v e r s z ü n e t rende l ­
k e z é s e i n e k m e g f e l e l ő e n b e s z ü n t e t t é k a k a t o n a i 
m ű v e l e t e k e t . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : K O L B E N -

H E Y B R G Y U L A , k irá ly i t a n á c s o s , m ű é p í t ő , a b a d a r 
p s s t i á l l ami felső ép í tő i sko la i g a z g a t ó j a , 6 7 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — G E R Ő N Á N D O R , b á n y a ­
m é r n ö k a Salgótarjáni k ő s z é n b á n y a r é s z v é n y t á r s u ­
lat b á n y a i g a z g a t ó j a , B u d a p e s t e n . — Guari é s 
fe lső-sze les te i G U A R Y Béi -A, császár i é s k irá ly i 
k a m a r á s , S o p r o n v á r m e g y e k a p u v á r i j á r á s á n a k 
főszo lgab író ja e g y bécsi s z a n a t ó r i u m b a n . — S z o -
K O L Y J Á N O S , 6 7 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
S p í i s z e n t g y ö r g y i D A C Z Ó F E R E N C Z , n y ű g . t ö r v é n y ­
széki b iró , B u d a p e s t e n . — Dr . b ikfa lv i K o v á t s 
N A G Y K Á L M Á N , a Z i ta -kórház s e g é d o r v o s a , B u d a ­
p e s t e n . — D r . S T E I N F Ü L Ö P , k i rá ly i t a n á c s o s , 
idegorvos , a p e s t ú j h e l y i m u n k á s k ó r h á z főorvosa . — 
M á d i K i s s G U S Z T Á V , ok leve l e s g é p é s z m é r n ö k , h o n -
v é d t ü z é r f ő h a d n a g y , B u d a p e s t e n . — M u n k á c s i B A R -
K A S S Y I S T V Á N , a misko lcz i járás s z o l g a i n i á j a . a 
10- ik h o n v é d g y a l o g e z r e d h a d n a g y a , M i s k o l c z o n . — 
R É P Á S Z K Y BÉLA, b e l ü g y m i n i s z t é r i u m i m i n i s z t e r i 
o s z t á l y t a n á c s o s , 5 5 é v e s k o r ó b a n , B u d a p e s t e n . — 
I f j . K O R O K N A Y L A J O S , a 8 8 - i k k ö z ö s g y a l o g e z r e d 
h a d a p r ó d j e l ö l t j e , N a g y k ő r ö s ö n . — H U K E D K . 5 5 
é v e s k o r á b a n , H ó d s á g o n . 

ö ; v . M A Á R I S T V Á N N É , szül . S c h v e n i n g e r K a r o -
l i n , B u d a p e s t e n . — K O R M O S I R É N , 4 2 éves k o r á ­
b a n , K á p o l n á n . — S C H A D L J E N Ő N É , szül . S z o d -
fridt P i r o s k a , 2 8 é v e s k o r á b a n G y ő r b e n . — G Ö N ­
D Ö R F E R E N C Z N É , S íü l . P O G Á N Y I L O N K A , 2 8 é v e s 
k o r á b a n . B u d a p e s t e n . — S Z E G Ő S Á N D O R N É , szü l . 
F r i e d E r z s é b e t B u d r p j s t e n . 

EGYVELEG. 
• O c z e á n « K o n z e r v g y á r é s K e r e s k e d e l m i 

K é s z v é n y t á r s a s á g megtartotta X- ik rendes köz­
gyű lé sé t U n g á r Jenő vezérigazgató e lnöklésével a 
«Mercur» Váltóüzlet i E.-T. tanács termében. A köz­
gyű lé s az igazgatóság által előterjesztett mérleget 
jóváhagyta , va lamint a 668,6 i l '35 K tiszta nyereség 
fe losztására vonatkozó javaslatokat elfogadta. E lhatá ­
rozta továbbá, h o g y 1917—18. évi 10-es s z á m ú osz­
ta l éksze lvénye f. év október 1-tól kezdve 70 koronával 
vá l tassék be. A « M e r c u n Váltóüzleti r.-t. budapesti 
és az Ál ta lános F o r g a l m i bank r.-t. debreezeni intézet 
főpénztáránál . V é g ü l Chavanne Miksát és dr. Eeisz 
Jenőt az igazgatóságba beválasztotta. 

< M a g y a r K o n f e k c z i ó n i ű v e k R . - t . , a z e l ő t t 
U n g á r L i p ó t * czég alatt ötmi l l ió korona alaptőké­
ve l ré szvénytársaság alakult , m e l y Ungár Lipót n a g y 
konfekc ió cégnek minden ü z e m é t és folyó üzletét vette 

át. A társaság a Zsolnai posz tógyár közreműködéséve l 
jött létre és czélja, hogy m a g y a r gyártmányokból 
készült tömegkonfekczió előállításával a polgári lakosság 
széles rétegeit az átmeneti gazdasági időben olcsó 
ruházati czikkekkel láthassa el. A folyó h ó n a p 35-én 
megtartott alakuló közgyűlés az igazgatóság tagjaivá 
választották: Magyar Bertalant, Vogel Janiest , Ungár 
Albertet, Rózsa Gyulát , Haas Alfrédet é s dr. F r i e d 
Károlyt. A felügyelő-bizottság tagjaivá pedig F e h é r 
Tivadart, Lindner Leót, Ágoston Bélát és Kristen 
Károlyt. Az igazgatóságnak ezután megtartott a lakuló 
ülésén Magyar Bertalant választotta m e g elnökké, 
ügyvezető vezérigazgatóvá pedig Ungár Albertet 
nevezte ki. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szüretkor. Lévny József és Gyulai Pál birea virsl i ­

ből írja ki a magyar szüret képének vonásait Ha maga 
nem látott még mai szüretet, akkor miért Ír szüretről. 

Fanni hagyományai. Ham tud olyat mondani Kármán 
Józsefről, a mi ne volna benne a közkézen forgó iskolai 
könyvekben ; a is munka inkább iskolai dolgozatoknak 
volna jó. 

Bányában. Van benne bizonyos lendület, különösen 
a befejező részében, de a versteohnikája igen kezdetle­
ges és a nyelvében nincs költői szín. 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 2 1 . számú feladvány Fuss 0.-tól (Hannover.) 

BÖTÍT. 

• 

a b o d a f g b 
vmiaos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Felelős szerkesztő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV. , Várm^gye-utoza 11 

Lapkiadó tulajdonos Franklin Társulat IV.. Egyetem-utca. 4, 

RZSEBET-
SŐSFÜRDŰ ÉS SZANATÓRIUM 
BUDAPEST. 

Teljesen átalakítva, kibővítve és újra berendezve. 

Egész éven á t nyi tva. ( 
Kényelmes szobák, pompás fürdők, 

előkelő társalgó-helyiségek. Kívánatra prospektus . 

EHRBAR 
és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú z o n g o r á t , p i a n i n ó t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgáU-

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
8udapest, VII., Király-utcza58. és 60. 

Régi zongorák, pianinók vétele, 
Oeeserélése, j a v í t á s a és h a n g o l á s . 
» Lehet már zongorát vidékre szállítani •egnylltak a vasutat I 

Hajnövesztő, amilyen még 
nem létezett. 

Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes ered 
meny. Ára 15 é s 2 0 K. BOTÁR Z. REGINA 

kozmetikai műintézete. 
* »• Budapest. VH., Erzsébet-körut 34. I. em. 

Arezápolás, arezgőzölés és villanymasszás egész nap. 

Fiatalos, üde arcbőrt 
v»r*SBol elfi 10 nap alatt és eltávolít minden tetnthlbát, ngymürt 
•it*sszer, pattanás; sárgafolt, ránci, orrvortsseg, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bőrt, a Dr KaiserUng-féle izépitő-sier. A kúra egyszerű, 
•tthon végeihető, minden feltűnés nélkül. Befeiesése után az arex-
*•» ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tisztaságban pom-
Ptók. 1 ttveg r T - K. Diszkrét sxétkflldée utánvéttel. - Gyár: 
• XVaBYOH a Co. — 8zétküldésl hely: 0 * 0 8 8 A S T A L 

» » H ^ « . t WTTI Joiaef-körút aa. (Vélásnltt 1.) 

AUGIT-CBEME 
a főrangú hölgyek kedvii.o/. szépítő szeie, az 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
f-zerenosés összeállításában rejlik, a bőr azonnal 
felveszi és kiváló hatása pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. Mivel a Marcit-eremet utánozzák és 
hamisítják, tessék eredeti védjcgygyel ellátott 
dobozt e'fogadni, mert o ak ilyen készítményért 

vállal a készítő mindennemű felelősséget. 
A Margit-orémc ártalmatlan, zsírtalan vegytiszta 
készítmény, a mely e külföldön nagy föltűnést 
keltett. — Ara kis tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 
Margit-szappan 5.80 kor. Margit-pouder 3.— kor. 

C várt j a : 
FÖLDES KELEMEN laboratóriuma, Aradon 
laohato minden gyógytárban, illatszer- s drogua-üzletben. 

VELOUR- ÉS FILZ-
k a l a p o k a t régi puha férfi vagy női kalapokból a legújabb 
íiivam női formára a legjobb kivitelben alakitok át. — 
V i l á g o s n i n ü e k e t festek lila, barna, sötétkék, bordó, 
sötétszürke és fekete színekre. — V e l o m - k a l a p o k b ó l 
minden elképzelhető színűeket a legjobb minőségtől a 

legolcsóbb kivitelig tartok állandóan raktáron. 
E#~ D i v a t á r u * u ő k n e k á r e n g e d m é n y t a d o k . " » • 

LÖWY R. ka lapgyára . 
Budapest HL, Károly király-nt 9. az udvarban 

Elsőrendű hegyaljai, jól összefont, 
erősen kifejlődött, egy és két éves 

gyökeres, fajtiszta 

szölöoltványok 
továbbá „ N O V A " - f é l e hazai dns-
gyökérzetü r e n d k í v ü l kifejlődött 

filoxeramentes magántermő 

szőlővesszők 
nagy mennyiségben, mérsékelt árak mellett kerülnek el­
adásra. Árjegyzéket kívánatra díjmentesen küld. Czim: 

N / " f c \ T / \ » < szőlővessző- é s széló-
^ - ^ » - t * . oltványtelep kezelősége. 

A r a d , S z a b a d s á g - t é r 10 . H a m . 

1 

• O « O » 0 » O « O » 0 » 0 » 0 » 0 e O »Q • O « 0 « 0 « 0 « 0 » 0 0 0 » 0 « > 0 

-x:^? 
Viszketegséget, rüht.sömört 
leggyorsabban elmulasztja a D r . F l e s c l i - f é l e 

eredeti törvényesen védett 

„Skabof ö n t i " - kenőcs. 
N e m piszkít , teljesen szagtalan. Próbatégely 4 . — K, 
k i s t ége ly 6 .— K, családi t ége ly 15 K. Budapes t i 
főraktár: Török gyógyszertárban, VI., Király-u. i2. 

Vidékre megrende lés i c z i m : 

1 Dr. FLESCH E. Korona-gyógyszertára, Győr 
* Skaboform J névjegyre ügyeljünk. 

I EXHQMAliSOKAT 
j u t á n y o s á n anyag i kezesség 
me l l e t t e s z k ö z l ü n k : : 

SZENDE ÉS SZABÓ 
IV., Károly király-út 4. 

Interurbán telefanszám 51-02. 

" « 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

• SpecziaHsta fog- és szájbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronák és 
aranyhidak. tar­
tós porcollan- és 

aranytömfcsek. tii évi jótállással. 
FOG -húzás teljes érzéstelení­

téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek — Mérsékelt árak. 

40 . SZÁM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. 

Dr . H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvostmlor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VII., Erzsébet-korút 44 . sz. I. emelet. 

SZÖLOTELEPITOK 
becses figyelmébe ajánlva a leg­
jobb és legkiválóbb f a j t i s z t a egy 

és kétéves dúsgyökerzetű 

szölöoltványok, 
továbbá Nova és Delaware, 
valamint többfajta egy és kétéves 
dúsgyökeres legszebb direkttermö 

szőlővesszők, 
melyek minden szőlőbetegségnek 

ellentállanak és túlbőtermőek. Készlet nagy mennyiség. 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. — Cim: 

Első nagyváradi NOVA siőlőolíványielep központi irodája 
NAGYVÁRAD, F Ő - U T C Z A . 

A házi- és kertgazdaság 
hasznos útmutatói: 

A z ö l d s é g t e r m e s z t é s . A zöldségfélék eltartása, 
konzerválása. Irta Rombay Dezsó. Ara 1 K 80 í. 

Az aprójószág tartása és nevelése. Irts 
Krolopp Alfréd Ara 3 K 60 í, 

A bogyós gyümölcsök tenyésztése és 
értékesítési módjai. Irta Szántó Péter, átdolgozta 
Kuthy Béla. Ára 1 K 80 t 

A kis gyümölcstermelő. A gyümölcsfák 
tenyésztése és ápolása. Ára 1 K 80 f. 

S z ő l ő m i v e l é s a legújabb elvek és tapasztalatok 
alapján. Irta Rombay Dezső. _ Ára 3 K 60 1 

M e l e g á g y a h á z i k e r t b e n . Korai és igen korai 
konyhakerti vetemények előállítása házilag. 
Irta Sávoly Sámuel. Ára 1 K 80 í 

Kaphatók és megrendelhetők: 

A Franklin-Társulat (Méhner Vilmos-féle) 
könyvkiadón i vatalában 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 . szám. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izii. kiváló jó hatású szer 
é tvágyta lanság , ren­
det len e m é s z t é s és 
gyomor-gyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ő l . 
Egy üveg ára 6 kor . 50 fii. 

Kapható : 

minden gyógytárban, 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
Arad, Szabadság-tér. 

SZOLÓOLTVÁNYOKAT 
elsőrendű ér melléki 1 és 2 éves 
dúsgyökerzetű bor- és csemege-
fajokban, továbbá N O V A és 
D E L A W A R E , valamint több 
más fajta 1 és 2 éves dúsgyökeres 

(Mttermő szőlővesszőket 
melyek kénporozás és permetezés 
nélkül is minden szőlőbetegség­
nek ellentállanak, igen bőter-

niöek, boraik kitűnőek. — Árjegyzék ingyen "és 
bérmentve. —JCzim: 

K Á G Y I S Z A B Ó . I S T V Á N 
ér melléki szőlőoltvány-telepe, B ihar /d iószeg . 

Z s í r o s , 
f é n y e s a r c , 

mitesser, pnttnnas 
ellen a Rácz-féle 

„Mitesser-viz" 
biztos hatású szer. — 
1 üveg 6 K. 3 üvegnél 
kevesebb nem küldhető 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIW 

Yes-Qui-Si 
a czíme annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel m e g t a n u l n i az 
angol, franozia és német 
világnyelveket. Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda­
pest, IIL, Lajos-utcza 92. 
|||l||!IPir||;||l|li||||raillll|»l|llllllll!lllill!IIIIW"IIHBllBHII»llllli™ 

Pénzét ' fizetem, ha 

t y ú k s z e m - s z e m ö l c s , 
bőrkeményedé»it s Ria-balzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem Irtja. Ezrekre 
menő hála- és kőszonőiratok. Ára 
jótálló levéllel 2.40 K iivegenkint, 
3 üveg 5.50 K él 6 Üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Fostatlók 12/123 

DBASCHE-LÁZÁB ALFRÉD 
n é g y f e l v o n á s o s sz ínjátéka, a 

BOLDOGSÁG 
Ára 3 korona 50 fillér 

A F R A N K L I N - T Á E S U L A T K I A D Á S A . 

K a p h a t ó m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Vadászsportot ŰZŐK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

99 
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KÉPES VHDÁSZUJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„A vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen i l lusztrálva. 

Szerkeszt i : lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egész ívre 20 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél • 10 « « a « « , « j a , 
negyed « 5 « « I « « « • g „ 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest , I V . , Egyetem-utcza 4. szám. 
(Franklin-Társulat.) 

Megjelent 
az 1918 évre szóló 

képes 

Hangszer 
árjegyzék 

WAGNER 
'„Hangszer-király" 

Országszerte elismert 
elsőrendű "magyar 

h a n g s z e r és b e s z é l ő g é p áruháza 

Budapest, József-kőrút 15. sz. ™e1 
Jó 

fiók: Ráday-utcza 18. sz. 35 
^ ^ = Zenekedvelők ingyen kapják 

József 
92. 

Vidám perczeket szerez magának, 
ha elolvassa 

ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvét. Cz ime: 

AZ ÜRGE 
Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 

Franklin-Társulat nyomdaia. Budaoest. 

41 . SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER HÓ 13. 
Bzerkesztö»égi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. 

1 Egészévre_ _ 40,— korona. 
Előfizetési feltételek: < Félédre _ _ 20.— korona. 

1 Negyedévre _ 10.— korona. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

D A M A S Z K U S Z , M E L Y E T AZ^ A N G O L O K M O S T F O G L A L T A K E L . 


